
Číslo Projektu: 25 čj.: 18954/2016-51 
Číslo v CHS: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci Programu přeshraniční spolupráce 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

na straně jedné 

a

Práchcňské muzeum v Písku
se sídlem: Velké náměstí 1 14/3, 397 01 Písek
zapsané v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Českvch Budějovicích, oddíl Pr, vložka 
433
zastoupené: PliDr. Jiřím Práškem, ředitelem

(dále jen „Partner")
na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projekt ů v rámci Programu 

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cil EÚS 
ČR-BY"), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj. Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a 
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledne Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EIJ) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízeni Komise v přenesené pravomoci (EU)č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství a médii, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v či. 1 odst. 1 
uzavřenou dne 24.08.2017 (dále jen „Rámcová smlouva", jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy 
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva").
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „občanský zákon ík“), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základe žádostí Vedoucího partnera ze dne 08.02.2017 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem dne 
29.05.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

v

Cl. 1
Účel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit česko části projektu:
Číslo projektu: 25
Název projektu: Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní

spolupráci muzeí
Prioritní osa: 2
Specifický cíl: 6c

(dále jen „Projekt").
Projekt je rámcové definován Žádostí Cíl BUS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 
„Žádost") a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako 
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování učelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektparťner 
i Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen ..Partnerská dohoda"), která byla uzavřena dne
23.08.2016.

ČI. 2
Harmonogram plnění 

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.08.2020.

0.3
Finanční rámec

1.

2.

3.

4.

Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet) 
činí: 151 377,35 EUR.
Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včh 1 budou Partnerovu poskytnuty Řídícím orgánem 
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 
128 670,74 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,JEFRR“), avšak nejvýše 
85 % celkového způsobilého rozpočtu.
Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s cl. 67 a 
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a. CL 20 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou 
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.
Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
spolufinancování ve výši 22 706,61 EUR.

v

CL 4
Způsobilost výdajů

L Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.l 303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledne Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a

Strana 2 z 9



O
J to

rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/20í3ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro rusí a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006. Úřední věstník Evropské unie L 347/289; 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (Eli) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro České žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobile takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 13.10.20J6 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nej později v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nej později do 60 dní od data ukončeni realizace Projektu uvedeného včl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

v
CL 5

Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
- Udržitelnost

Partner jc povinen po věcné a finanční stránce zajistil, aby účel dotace dle ČL 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržiteJnosti.

4♦ Plnění rozpočtu
a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 

je přílohou č. 4 Smlouvy.
b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 

rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit raax. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutno provádět změnu přílohy Č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku kc Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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5.

6.

7.

Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadoval uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového ci jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v 
souladu s čL 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) Č. 1299/2013).

o) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdaj ů neúplná nebo obsahuje 
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhútě stanovené Kontrolorem.

d} Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací 
(zejména nezpůsobile výdaje a výdaje na zachování výsledku realizace Projektu), aby byl dodržen 
účel dotace uvedený v čl 1 Smlouvy a uďržitelnost Projektu dle čl 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené. 
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit, 
žc nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
ač ministrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 
administrativních nákladů na způsobilých přímých 
personálních nákladech v %:

15

V Podrobném rozpočtu Projektu, který' je přílohou Č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera, stanovena takto:

Výše paušální sazby stanovující podíl personálních nákladů 
na ostatních způsobilých přímých nákladech v %: 3

Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu, 

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci 
projektu - zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partner jc povinen předložil 
zprávy v termínech uvedených v příloze e. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat 
Kontrolorovu zprávy o udržitelnosti Projektu.

Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech, 

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písni, b) Smlouvy bude účetní 
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 593/1991 Sb., o 
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití 
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů. Partner vede 
účetnictví nebo daňovou evidencí, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové 
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k 
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální 
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě 
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případe, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s 
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu 
národní legislativy' upravující účetnictví:

- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky 
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke 
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se 
vztahuji.
při. kontrole Partner poskytne na vyžádaní kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném 
rozsahu.
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d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech 
prováděných orgány dle čl. 5 odst. L0 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách vc 
znění pozdějších předpisu v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním 
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán 
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základe usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentací související 
s uzavíráním smluv.

9- Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle cl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný 
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizací Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Zá věrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive vc zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem 
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán.. Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Anditní 
orgán, Evropská komise. Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního 
orgánu, Kontrolorů, Ccrtifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a.) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (FU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenáváni a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v Čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím 
jakýchkoliv médií.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, vc znční pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného 
celku (ÚSC), jc také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu zobou stran hraníce. 
Národní orgán muže rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora. Společného 

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která 
budou provádět Řídící orgán a Národní or gán, a to po dobu pěti let od data poslední platby,

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 3). J2. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty' delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, sc musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných 

EK do tří lei od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čisty příjem v poměrné výši na 

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního 
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno. 
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým 
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není 
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka 
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro česko příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení cl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny'.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento 
účet slouží pro přijímání dotace od Certilikačniho orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným 
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7 
léto Smlouvy.

*/■
Cl. 6

Práva a povinnosti Národního orgánu

1, Národní orgán se, při dodrženi všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje 
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je 
realizován v souladu sc Smlouvou.
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3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst 10 Smlouvy* zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy Je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce 
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi 
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této 
Smlouvy.

ČL 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinností vyplývající ze Smlouvy.

ČL 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě 
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem 
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi 
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 pí srn. b) - h) Smlouvy, porušení povinností uvedených 

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených 
v ČI, 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové Částce 
dotace Jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po 
kterou má. být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 pism. b) Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušeni povinností stanovených včl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace 
stanoveno podle části lil. přílohy č. 6 této Smlouvy;

1) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 8 pism. a) Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části T. přílohy č. 6 Smlouvy:

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaným Českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení 
dotace stanoveno ve výši stanovené v části 11. přílohy č. 6 Smlouvy;

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, zeje zjištěno před vyplacením dotace nebo její časti porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel 
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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Cl. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpáni dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků 
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z 
případného neoprávněného Čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 
/ jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotací, podporu, finanční 
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci v. národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a žc se Partner nenachází v úpadku.

ČL 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo 
/ 1Č Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy 
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základe vzájemné dohody smluvních stran 
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 
prováděl pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetencí Národního 
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vy řešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatku Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č, 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodu.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha Č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory do minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „zákon o registru smluvť£).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství, 
ani údaje Jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je 
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se 
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto 
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich 
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím 
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům,

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 
uzavřenaje nabyti účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovné na vědomí a souhlasí 
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

1 k Smluvní strany prohlašují, žc si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem 
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho 
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, jc 
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným 
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se 
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v čl. 5

v2á............*». 1-Jí 

Za Partnera

V Praze, dne........*f
Za Národní orgán

Ministerstva pro místní rozvoj

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

6. 11.201?

V Písku, dne............................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Ing. Milan Voldřich
vedoucí oddělení pro NUTS II Jihozápad 

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáíscher Fonds fůr 
reglonate Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

1. Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu 

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Projektname / Název projektu

Projektnummer (automatlsch generíert) / Číslo projektu (automaticky 
generováno)
Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 
partnera

2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Forderung der Ressourcenefřlzlenz / Zachování 
a ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
Erhóhung der Attraktívitát des Programmgebiets durch -rhalt und Aufv/ertung des 
gemeinsarnen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
Ú2emí prostřednicím zachování a zhodnocení společného kulturniho a přírodního 
dědictví v udržitelné formě
Museum Uploaded - Digitale Technologien fůr interaktive und grenzuberschreitende 
Museumskooperationen /// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční 
interaktivní spolupráci muzeí

25

Stadt Deggendorf

Projektfaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
36 Monat(e) / 36 měsíc(u) 01.09.2017 31 08.2020
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Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktivita ten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fur das Programmgebiet.
Museum Uploaded istein Kooperationsprojekt von 4 InsliLutionen mirdem Ziel einer 
innovativen Weiter- bzw Neuentwicklung von Informationstechnologien, die erstmals im 
Muscumsbereich ihre Anwendungfinden
Dle Techmsche Hochschule Deggendorf {Campus Freyung) und die Universitát Budweis 
(Institut fur Applied Informatics sowie Institut r'Cir Archivwissenschafl) kouperieren unter 
Einbringung ihres jeweíligen Spezialwissens bei der Entwicklung eines neuen digitaler 
Ausstellungssystcms
Die Museen in Deggendorf und Písek dlenen hiemi ais beispielhafte Fallstudien Sie 
werden in gememsamer Forschungsarbeit Inhalte und Matenalien, die das 
grenzuberschreitende Kulturerbe betreffen, erfassen und museumsdidaktischfurdie 
digitale Strategie aufbereiten Die Museen fungieren ais Labore, m deneri die parallelen 
Entwicklungsansatze der Hochschulen zuř Prásentation und Visualísierung der 
Museumsnarration gemeinsam diskutiert, auf rhre Umsetzungstauglichkeit uberpruft und 
ruckgemeld et werden
Die Besonderhcit des Konzeptes aus der informatřonstechnofogischen und 
mediengestalterischen Perspektivě ist dře Vernetzung von digitalen Medien und die 
Nutzung moderner Server- und Internettechnologien - sowohl fur Fragen der 
Dauerausstellung, ais auch fůr neue Prasentationsformen zur Darstellung raumlicher und 
zeitlicher Daten.
Eln wichtiger Bestandtell der techmschen Lósung wird dabei die Neuentwicklung ernes 
Zentralsystems zuř Daten haltung sem, das den Anforderungen an eine langfrislige 
Archivierung von elektronischen Daten entspricht Dieses nachhaltjge System wird eine 
tíauerhafce Visualisierung von Daten und Metadaten in den MuseumsprasenLationen 
sichern sowie den Datenaustausch mít anderen Institirtionen gewáhrleisten 
Diese Systeme werden in den Museen fur die Vermittlungsarbeit implementiert Das 
Stadtmuseum Deggendorf, eines der grbíiten Ausstellungshauser m Niederbayern, und 
das Prachmer Museum Písek, ein mít dem europaischen Museumspreis ausgezeichnetes 
Regional museum, píanen ím Rahmen des Projekts gemeinsam die zeitgemaB attraktive 
Teil-Neugestaltung bzw Erweiterung ihrcr jeweíligen Ausstellungen sovvie deren 
technologische Weiterentwicklung.
Aus der Perspektivě der Gegenwart soli cs - eingedenkder jahrhundertelangen 
Verbindungen Deggendorfs zu Bohmen und insbesoridere zuř Partnerstadt Písek sowie in 
Wúrdtgung des gemeinsamen Kulturerbes - in grenzuberschreitender Zusammenarbeit 
zur Prasentation derverbindenden und prágenden Erergmsse der stadt- und 
regionalgeschichtlichen Aspekte kommen
Das Projekt wird meht nur den beiden Partnermuseen kostenreduzierende Móglichkeíten 
fur digitale Strategien eroffnen, sondern fur alle Museen in Tsíhechien und Bayern 
Pilotcharakter haben. Eme Steenng Group aus 12 Museen beiderserts der Grenze 
begleitet und borát die Projektpartner SchlieBlich sollen die Ergebmsse allen Museen der 
Grenzregion zur Verfugung gestellt werden und diese zu emem digitalen Museum 
vernetzen.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Museum Uploaded je partnerský projekt, na kterém se spolupodílí 4 instituce s cílem 
inovovat existující informační technologie i vyvinout zcela nové technologie, které budou 
následné poprvé využity v oblasti muzejmetví:
Technická vysoká škola Deggendorf (Kampus Freyung) a Jihočeská univerzita v Českých 
Budějovicích (Ústav aplikované informatiky a Ústav archivnictví) spolupracují na vývoji 
nového digitálního výstavního systému, přičemž každý z partnerů do projektu vkládá sve 
odborné znalosti
Muzea v Deggendorfu a Písku přitom slouží jako vzorové případové studie Při společné 
vědecké práci obou muzeí budou shromážděna a za pomoci muzejně- didaktických metod 
s využitím digitálních strategií zpracována témata a materiály, které se dotýkají kulturního 
dědictví v přeshramčním kontextu. Muzea zde hudou fungovat jako laboratoře, ve kterých 
se společně diskutují různé vývojové přístupy vysokých škol k prezentaci a vizualizaci 
muzejních materiálů, ověřuje se jejich vhodnost pro využití a zachycuje zpětná vazba. 
Zvláštností této koncepce z perspektivy informačních technologií a mediální tvorby je 
propojení digitálních médií s využitím moderních serverových a internetových technologií, 
jak pro potřeby stálých expozic, tak také pro nové formy prezentace s cílem ztvárnění 
prostorových a časových údajů Důležitou součástí tohoto technického řešení je vytvoření 
centrálního systému uchování dat, který splňuje požadavky na dlouhodobou archivaci 
eíektronrckých dat Tento udržitelný systém zajistí trvalou vizualizaa dat a metadat 
v muzejních prezentacích a umožní výměnu dat s jinými institucemi 
Tyto systémy budou v muzeích implementovány pro potřebu prezentování informací: 
Městské muzeum Deggendorf, jeden z největších výstavních domů v Dolním Bavorsku, a 
Prácheňske muzeum v Pisku, regionální muzeum vyznamenané evropským oceněním, 
připravují'/ rámci společného projektu aktuální a atraktivní nové výstavy i rozšířeni 
stávajících expozic a |ejich vybaveni moderními technologiemi
S ohledem na vazby města Deggendorf k Čechám trvající celá staletí staletí, na partnerství 
obou měst i ocenění společného kulturního dědictví, budou v rámci přeshraniční 
spolupráce prezentovány především spojující a určující události městských a regionálnich 
dějin.
Projekt otevře nové možnosti pro úsporu nákladů za pomoci digitálních strategií nejen 
oběma partnerským muzeím, nýbržjako pilotní projekt i všem muzeím v Česku a 
Bavorsku Řídicí skupina složená z 12 odborníku muzeoiogú z obou zemí bude pr ojekt 
doprovázet a poskytovat projektovým partnerům zpětnou vazbu. Závěrem budou dány k 
dispozici výsledky všech muzeí příhraničního regionu a propojeny do podoby společného 
digitálního muzea.
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Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
Hier haben Sie Platz fur erganzen.de Anmerkgngen zum Projektantrag

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zuř Abgrenzung vom Projekt VISIT (ETZ Programm Bayem-Ósterreich) werden dessen 
Vertreter ais Mitglieder einer projektbegleitenden Steuerungsgruppe von MUSEUM 
UPLOADED fur eine Abstimmung der Arbelten sorgen, um Redundanzen zu vermelden.
Zusammenfassungdes Rrojektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

Pro potřebu vymezení vůči projektu VISIT (EÚS program Bavorsko-Rakousko) budou jeho 
zástupci jako členové řídící skupiny doprovázející projekt MUSEUM UPLOADED, zajišťovat 
odsouhlasování jednotlivých prací, aby se tak předešlo rozporům.

LP1 (DE)
Ziel ETZ Mattel (ÉFRE-Míttel) / 
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzicrung /
Národní spolufinancování

PP2 (CZ)

551.087,65 € 128.670,74 €

97.250,77 € 22.706,61 €

PP3 (DE) PP4 (CZ)

528.050,60 €

93.185,40 €

Gesamt / Celkem

347.971,82 € 1.555 780,81 €

61.406,80 € 274.549,58 €

• Davon offentliche 
Rnanzierungsbeitrag
e / Z toho 97.250,77 € 22.706,61 C 93 185,40 € 61 406,80 € 274 549,58 €
financováni z 
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrág
e/ Z toho 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0r00€ 0,00 €
financování ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges
Budget/ Celkový způsobilý 648.338,42 € 151 377,35 € 621.236,00 € 409.378,62 € 1 830.330,39 €
rozpočet
Fórdersatz/ Dotační sazba 85,00% 85.00% 85,00% 85,00%
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1 

Name der Organísation / Název organizace 

Abteilung/ Organisationseínheit / Oddělení/Organizační jednotka 

Staat / Stát (NUTSO)

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechíschen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Rezirk in der Tschechíschen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Ad resse / Adresa

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma

Rechtsstatus/Typ prostředků

Fordersatz/ Dotační sazba
Umsatz5teuerídentifikationsnummer (wenn vorhanden}/ IČO / DIČO (pokud 
existuje)

Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreihen Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organísation
DasSiadtrnuseum Deggendorf zahftzu dengrofšten Museen Niederbayerns und findet 
mit seinen regelmáftigen kunst- und kulturgeschichtlichen Sonderausstellungen 
uberregionale Beachtung. Im denkmalgeschutzten Geháude verfugt es uber rund 1.700 
qm Dauer- und Sonderausstcllungsfláchen. Zusammen mit dem Mandwerksmuseum, der 
Siadtbřbliothek und dem Kapuzinerstadl bildetes das"Deggendorfer Kulturviertel" im 
Stadt2entrum, Zu den vielen Arigeboten gehort ein umfangreiches 
museum$pádagogische5 Programm.

Sta dl Deggendorf 
Stadtmuseum Deggendorf 

DEUTSCHLAND 
neřn / ne 

Niederbayern

Deggendorf

Franz-Josef-StrauB-StraGe 3, 944ti9 Deggendorf

Offentlir.he Einrichtung/ Gebietskorperschaft 
Korperschaft des óffentlichen Rechts 

offentlich / veřejné

85,00 %

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Městské muzeum Deggendorf se řadí mezi největší muzea Dolního Bavorska a díky svým 
pravidelným mimořádným kulturně-historickým výstavám se těší nad regionálnímu zájmu. 
Ve své památkově chráněné budově disponuje prostory pro stálé i mimořádné výstavy o 
rozloze více než 1.700 m2. Společně s Řemeslným muzeem, Městskou knihovnou a Galerií 
Kapuzinerstadí tvoří v centru města tzv. „Deggendorfskou kulturní čtvrť Bohatou nabídku 
muzea doplňuje také celá řada programů zaměřených na muzejní pedagogiku.
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Fallszutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organísation in cfer Umseczung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechíschen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwíefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet.
Deggendorf veranstaltet seit2004 dreřjáhrlich eine Bayer.-Bóhmische Kulturwoche und 
hat Ausstellungen in grenzuberschreítender Kooperation erarbeitet und bei 
tschechíschen Partnermuseen (2004. 2007,2010) gezeigt. 2013 war das Piseker Museum 
mit Highlights seiner Sammlung zu Gast und es gibl wechselseltige Vortragsreihen zur 
Geschirhte Deggendorfs und Přseks. Ferner istdas Stadtmuseum mit der Triennale 
"Papier Global" ein International bekannter Ausstellungsort fur Papierkunstaus aller Welt.

Cíl 3/ Zkušenosti s přeshraníčními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
preshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak sc Váš novy projekt od 
těchto projektů liší

Od roku 2004 pořádá město Deggendorf jednou za tři roky Bavorsko-český kulturní týden 
a připravilo v přeshraniční spolupráci výstavy, které byly prezentovány v českých 
partnerských muzeích (2004,2007, 2010). V roce 2013 hostil Deggendorf Prácheňské 
muzeum v Písku, které představilo poklady ze svých sbírek. Byl uspořádán také cyklus 
výměnných přednášek z dějin Deggendorfu a Písku. Městské muzeum je díky trienále 
„Papier Global" mezinárodně uznávanou galerií pro umění z papíru z celého světa.

Projektpartner / Projektový partner PP 2 

Mamě der Organísation / Název organizace

Abteílung/Organisatíonseinheit / Oddělení/Organizační jednotka 

Staat/ Stát (NUTSO)
Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechíschen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezírk in der Tschechíschen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Homepage / Internetové stránky 

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků 

FÓrdersatz/ Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikaťíonsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtígung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiberx Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organísation

Práchcňskc muzeum v Písku 
Práiheňske muzeum v Písku 
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein ! ne 

Jihozápad

Jihočeský kraj

Velke narnestř 114, 39724 Písek

S5,00 %

367851

nein / ne

Odborné kompetence a zkušeností:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Orgány veřejné správy a jimi zřizované a zakládané organizace 
Příspěvková organizace kraje 

offentlich J veřejné
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Das Prachiner Museums m Písek ist eines der renommicrtesten und rnodernsten 
Regronalmuseen in Tschechien Es deckt auf erner Gesamtflache von ca 2.300 qm 
thematisch afle Aspekte der Kulturgeschichte ab Es verfugt uber hochqualitetvolle 
Exponáte und wurde 1996 fur seine innovative und nehtu ngsweisende Gestaftung mit 
dem eurnpáischen Museumspreis ausgezeichnet RegelmaRige Sonderausstellungen 
widrnen sich Fragen der Alltagskuítur sowie der StadG und Kegionalgeschichte
Ziel 3 / Erfahrung In grenzlibergreifender Projektarbeit:
Fa fis 2Utreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organísation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechíschen Republik. Bltte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Das Prachiner Museum in Písek verfi/gt uber reiche Internationale Erfahrungen im 
wissenschaftl Austausch, u.a mit den Partnermuseen in Deggendorf und Wetzlar Die 
Fachmitarbeiter der Museen haben eine Vortragsreihe fur die breile Óffentlichkeit der 
Partnerstádte umgesetzt Das Museum in Písek hat in Deggendorf die Ausstellung Schátze 
aus dem Prachiner Museum (2013) prasentiert Das Prachiner Museum hat ebenfalls ais 
Leadpartner an einem grenzuberschreitenderi tnnationalen Projekt teilgenommen

Prácheňské muzeum v Písku $e řadí me2i nejvíce renomovaná a nejmodernější regionální 
muzea v České republice Na píošc ca 2 300 m2 tematicky pokrývá všechny aspekty 
kulturní historie Disponuje vysoce kvalitními exponáty a v roce 1996 bylo pro své 
inovativní a pokrokové ztvárnění oceněno jako Evropské muzeum roku Pravidelné 
mimořádné výstavy |$ou věnovány tématům každodenní kultury i dějin města a regionu.

Cíl 31 Zkušenosti s přeshraníčními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízení 
příhraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt, od 
těchto projektů liší

Prácheňské muzeum v Pisku disponuje bohatými mezinárodními zkušenostmi v oblasti 
vědecké vyměny, mimo jiné také s partnerskými muzei v Deggendorfu a Wetzlaru 
Odborní pracovnici těchto muzeí pronesli v partnerských městech také řadu přednášek 
pro šírši veřejnost Písecké muzeum připravilo pro deggendorfské muzeum výstavu 
Poklady z Prácheňského muzea v Písku (2013) Prácheňské muzeum v Písku se také 
podílelo jako |eden z hlavních partnerů na realrzaci přeshramčního trojstranného 
pr ojektu.

Projektpartner / Projektový partner PP 3 

Name der Organísation / Název organizace

Abteílung / Organisatíonseinheit /Odděleni / Organizační jednotka 

Staat / Stát (NUTS 0)

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechíschen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechíschen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku f Kraj v české republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa

Zeiehrmngsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba

Homepage / Internetové stránky

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma

Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba

Technische Hochschule Deggendorf

Technologie Campus Freyung
DEUTSCHLAND

nein / ne
Niederbayern

Deggendorf

Graíeriauer Strafce 22, 94078 Freyung

Bildungs- /Forschungseinrichtung 
Sonstiges (Óffentfich) 

óffenilich / veřejné 

85,00 %

Selte / Strs na 7 von / 7 S1, 03.11.2017 09:30



Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen threr 
Organísation
Der Technologie Campus Freyung (TCF) ist ein Forschungsmstitut der Techmschen 
Hochschule Deggendorf ÍTHD) mit dem Arbeitsschwerpunkt Informatik 
Softwareanwendungen, msbesondere im Bererch der Geoinformatik, sowie der Einsatz 
von Webtechnologien und die Entwicklung vernetzterSysteme stehen im Zentrum von 
Forschung und Entwicklung. Uber 30 wissenschaftliche und technische Mitarbeiterlnnen 
sind m emschlagigen Projekten tatig.
Ziel3 / Erfahrung in grenztibergreifender Projektarbeit
Fallszutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organísation in der Urnsetzung 
und/oder řm Management von grenzubergreifenden Projekten zwrschen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechíschen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Der TCF war und ist u.a an International Projekten auf Ebene Cil3/Ziel3, 
Forschungsrahmenprogramm, Interreg, Bunďesforschungsministerium, 
Bundeswirtschaftsrninisteríum und Bayer Wirtschaftsministerium beteiligt. Die 
langjáhrige interdisziplinare Expertise und hochqualifizierte Personálressourcen machen 
den TCFzu einem International renommíerten Forschungsstandort und Projektpartner. 
Seit 2014 koopeneren dieTHD und die Umversitat Budweis im Rahmen von Vorlesungen, 
Konferenzen und Projekten.

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Technologický kampus Freyung (TCF) je výzkumný institut Technické vysoké školy 
Deggendorf s těžištěm v oblasti informatiky. Výzkum a vývoj se zde zaměřují na vytváření 
softwarových aplikací především pro obor geoinformatiky, zavádění webových technologií 
a vývoj propojených systémů Více než 30 vědeckých a technických pracovníků je zapojeno 
do příslušných projektu.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnímř projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přes hraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte 
prosím konkrétni projekty Cíle 3, na kterých |$te se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

tcf se podílelo a podílí na mezinárodních projektech v celé radě programů. Cií3/Ziel3, 
Rámcový program pro výzkum, Interreg, Spolkové ministerstvo pro vědu, Spolkové 
ministerstvo hospodářství a Bavorské stárni ministerstvo hospodářství. Díky dlouholeté 
interdisciplinární zkušenosti a vysoce kvalifikovaným pracovníkům je TCF mezinárodně 
uznávanou výzkumnou instituci a partnerem projektů Od roku 2014 spolupracuji 
Technická vysoka škola Deggendorf a Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích při 
realizaci přednášek, konferencí a projektu

Projektpartner / Projektový partner PP 4 

Name der Organísation / Název organizace

Abteílung / Organisationseinheít / Oddělení / Organizační jednotka 

Staat/Stát {NUTS 0)

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechíschen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v Česká republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechíschen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice {NUTS 3)

Adresse/Adresa

Zeichnimgsberechtígter Vertreter / Statutární zástupce

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Súdbóhmische Universitát in České 
Budějovice)
Přírodovědecká fakulta - Ústav aplikované informatiky Filozofická fakulta - Ústav 
archivnictví a PVH
ČESKÁ REPU5LIKA

nein/ne

Jihozápad

Jihočeský kraj

Branišovská 1645/31 a, 37005 České Budějovice
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Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Homepage / Internetové stránky 

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků 

Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachhchen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organísation
Die Súdbóhmische Universitat Budweis (jU) ist eme offentliche Hochschule mit 
Schwerpunkten in den Bereichen Nátur-, Sozial- und Geisteswissenschaften Sie besitzt 
eme besnndere Expertise in den Bereichen Lehre und Forschung, lebenslanges Lernen 
und Ausnchtung auf die Regionalproblematlk. Die Umsetzung des Projektes wird in der 
Kompeten7 der Naturwissenschaftlichen Fakultát (PřF) mitihren Arbeitsbereichen 
Informatik, mathematische, biologische, chemische und physikalische Disziplinen liegen
Ziel 3 / Erfahrung in grenzilbergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organísation m der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechíschen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Pro/ekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich !hr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Dre Př* und FF arbeiten seit langem mit intern Partnern zusammen urid haben reiche 
Erfahrungen bei der Antragstellung fur Forderungen sowie bei der Umsetzung von 
interdisziplinaren Foi schungsprojckten (z B Digital Humamties - histor Forschung zuř 
grenzuberschreitenden Geschichte mit Universitat Passau), die durch nationale 
Forderprogramme, ZIEL 3 sowie weitercn Fordertiteln kofmanzrert wurden Beide 
Fakultaten verfugen uber wissenschaftl hochqualifiziertes und intern erfahrenes 
Personál

i Europáischer Fonds fur 
j regionale Entwicklungf 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europ&lsche Union
Evropská unie

'WWWJCU.CZ

Vzdělávací instituce

Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola 
offentlich / veřejné

85,00 %

60076658

ja / ano

Odborné kompetence a zkušenosti;
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (|U)je veřejnou vysokou školou se zaměřením 
zejména na oblast přírodních, sociálních a humanitních věd K silným stránkám univerzity 
patří věda a výzkum, oblast celoživotního vzdělávání a orientace školy na regionální 
problematiku Realizace projektu bude v kompetenci Přírodovědecké fakulty (PřF), která 
se zaměřuje na oblast informatiky i na disciplíny matematické, biologické, chemické a 
fyzrkalní
Cíl 3 J Zkušenosti s přeshranlčními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

PřF i FF dlouhodobě spolupracují s mezinárodními partnery a mají bohaté zkušenosti s 
žádostmi o dotace i s realizací interdisciplinárních výzkumných projektů (např. Digital 
Humamties - historický výzkum dějin příhraničního regionu ve spolupráci s Univerzitou 
Pasov}, které byly kofinancovány národními dotačními programy, programem Cíl 3 i 
dalšími dotačními tituly Obě fakulty mají k dispozici personál s vynikající vědeckou 
kvalifikací a mezinárodními zkušenostmi
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ZIEL ETZ
5 Eurapáischer Fonds fúr 

* reglonale Entwicklung 
\ Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europátscfte Union
__ Evropská unie

3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenziibergreifendefs) Herausforderung/ Probtem / Potenzial:
Welche grenzůbergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt aufgegriffen? Was soli durch das Projekt geándert werden?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projektsfur das Programmgebiet hinsřchtlich der 
grenzuberschreitenden gememsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale
Aktuell arbeiten viele Museen mit groBem Aufwand an digitalen Angeboten, um 
Ausstellungskonzepte zu verbessern. Diese Angebote bleiben aber oftmals weit hinter 
dem aktuellen Stand der Technik zuruck bzw. veralten schnell, Einer der Hauptgrunde 
hierfiir ist, dassjede Prásentation individuell fur eine eigene Hardware erilwickelt wird. 
Ansatze der zentralen Datenhaltung, Nutzung von Web- und Internettechnologien und die 
Vernetzung von Systemen, wie in Industrie und Wirtschaft verbreilel, kommen dabei 
selten zum Rinsatz. Aktualisierung von Hardware. Software und Inhalte wáhrend der 
Laufzeiteřner Ausstellung werden dabei zu einem technischen, finanziellen und 
organisatorischen Problém.
Dies behindertauch, wie im Fall von Deggendorf und Písek, den Austausch von Inhalten 
bzw. die inhaltliche Zusammenarbeit von Museen bei Themen von grenzCiberschreitender 
Bedeutung.
Die C.hancen fúr Museen, diese Probléme zu beseitigea bestehen in der Nutzung 
moderner Technologien aus den Bereichen Embedded Computing und 
Intemet-Technnlogien. Diese werden z.B. im industrieflen Umfeld oder in der 
Werbebranche eingesetzt, um verteilte Prásentationsnnedien zu steuern, Iri halte zu 
verwalten und dynamisch Inhalte und Anzeigen an verse híedenen Standorten 
anzupassen.
Durch die Ubertragung und Anpassung dieses Konzepts auf die Museumswelt ergáben 
sich Potenziale zur Kosteneinsparung bei Anschaffung und Betrieb digitaler 
Prásentationsmedien sowjp verbesserte Móglichkeiten des Austauschs von Medien, Daten 
und Informationen in der grenzuberschreitenden Zusammenarbeit Es HeíSen sich 
dadurch vernetzte Angebote von Museen und anderen Kultureinrichtungen im 
Grenzraum schaffen, die ein Verstándnis des regionalen Kulturerbes erlauben.
Die model! hafte interdisziplináre Verknúpfung von Informatik und Kulturwissenschaft ist 
deshalb eines der Hauptziele des Projekts. So konnen die fachwissenschaftlichen 
Ressourcen im Projektgebiet genutzt und fúr die Grenzregion weiterentwickelt werden.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přesh ram ční výzva/ problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešen(a)7 Co se má prostřednictvím projektu změnit7
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných 
přeshraničnfch výzev/ problémů / potenciálů
V současností usiluje mnoho muzeí velkými náklady o využití digitálních technologií, aby 
s nimi zdokonalili své expozice. Nabídky, se kterými pracují, však často dalece zaostávají 
za aktuálním stavem technického vývoje resp. rychle zastarávají. Jedním z hlavních 
důvodů je skutečnost, že je každá prezentace vyvíjena individuálně pro konkrétní 
hardware. Zřídka jsou přitom využívány možnosti centrálního uchovávání dat, webových a 
internetových technologii a propojení systémů, jak je to obvyklé v průmyslové a 
ekonomické sféře. Aktualizace hardawaru, softwaru i vlastního obsahu v průběhu trvání 
výstavy se přitom stávají technickým, finančním a organizačním problémem.
Současně to brání, podobně jako v případě muzeí v Deggcndorfu a Písku, výměně dat 
resp. odborné spolupráci muzeí na tématech přeshraničního významu.
Příležitost pro odstranění těchto problémů v muzeích spočívá ve využití moderních 
technologií z oblasti Embedded Computing a internetovýcn technologií. Tyco technologie 
jsou využívány například v oblasti průmyslu a reklamy, aby umožnily řízení jednotlivých 
prezentačních mécíií, správu obsahu a přizpůsobování dynamických obsahů a 
prezentovaných informací různým stanovištím.
Přenesením a přizpůsobením tohoto konceptu podmínkám muzeí vzniká potenciál pro 
úsporu nákladů na pořízení a provoz digitálních prezentačních médií i pro větší možnosti 
výměny médiij dac a Informací v rámci přeshraniční spolupráce. Taková výměna by 
umožnila vytvořit propojené nabídky muzeí a dalších kulturních institucí v příhraničním 
regionu, které by zpřístupnily porozumění regionálnímu kulturnímu dědictví.
Proto je jedním z hlavních cílů projektu modelové interdisciplinární propojení a 
spolupráce mezi informatikou a kulturní vědou. Díky tomu bude možné využít odborné 
vědecké zdroje v projektovém území a rozvinout je pro potřeby příhraničí.
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■
 EuropSíschcr Fonds fíir 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSíscht Union
Evropská unie

Vorgehensweise und Projektansatz:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bísher durchgefuhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? Welche mnovativen Elemente smd enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder 
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, in welcher Weise dcrgewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis 
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht
Die grenzuberschreitende Kooperation der TH Deggendorf mit dem 
medicntcchnologischen Institut der Universitat Budweis wird durch die Partnerschaft mit 
den Museen Písek und Deggendorf sowle dem Institut des Archivwesens der Universitat 
Budweis fachlrch erweitert.
In enger Abstimmung soli es zu elner innovativen Weiter- bzw. Neuentwicklung von 
Informationstechnologien kommen, die erstmals ím Museu msberefch i hře Anwendung 
finden, Diese konnen aber auch fur andere Institutionen und Themenbereiche sinnvoll 
sein, wonn cs um neue Standards fur die langfrjstige Daten-und Meiadatenspeicherung 
geht, die einen optionaien Austausch mit anderen Systemen ermogfichen.
Fur die Verwirklichung ist die Entwicklung einer digitalen Strategie notwendig. 
Voraussetzung aus der informationstechnologischen und medíengestalterischen 
Perspektivo ist die innovative Vernetzung von digitalen Medien uber eřn Zentralsystem zur 
Datenhaltung und Nutzung moderner Server- und ínternettechnologien (Content 
Management), aus der die verschicdenen Anwendungen in den jeweíligen Endgeráten zur 
Prásentation und Visuafisierung der Museumsnarration gespeist werden, Diese konnen 
ínteraktíve Medienstationen in der Ausstellung, die Museums-App oder -Homepage sein. 
Es sollen keine - bislang ubliche - Insellósungen mehr angeboten werden: Nun wird eine 
zentrale Quellefur alfo Informationen geschaffen, die in unterschiedlichen Medien (Text, 
Foto, Animatřon, Film, Audio etc.) in den Ausstellungen sowie AuBenstationen im 
Stadtraum abzurufcn sind und uberdies neue Formen der Darstellung ráumlicher und 
2eitlicher Daten ermoglichen. Bestandteile werden dabei auch das 
Digitalisierungsverfahren und das interaktive digitale Stadtmodell sein, mit denen Objekte 
in 2D und 3D řekonstruiertwerden. Die problemlose Erweiterung von Informationen und 
deren Einspeisung in dic verschiedenen Anwendungen werden neue Standards selžen. 
Die Landesstelle fur die nichtstaatlichen Museen in Bayern sieht. einen Pilotstatus.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / pnstup projekt využívá? V čem sc lisí postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti? Jaké inovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy vdaném odvětvi / v dotačním území / v členských 
státech
Přeshraničníspolupráce TH Deggendorf s Ústavem aplikované informatiky Jihočeské 
univerzity v Českých Budějovicích bude po odborné stránce rozšířena partnerstvím 
s muzei v Písku a Deggendorfu i s Ústavem archivnictví Jihočeské univerzity v Českých 
Budějovicích.
V úzké spolupráci přitom dojde k inovativnímu rozvoji existujících informačních 
technologií resp. k vyvinutí nových, které budou poprvé aplikovány v oblasti muzejnictví. 
Mohou však smysluplně posloužit i jiným institucím a tematickým oblastem, protože se 
jedná o nové standardy a dlouhodobé uchovávání dat a metadat které umožňují 
podmíněnou výměnu dat s jinými systémy.
Pro realizaci tohoto záměru je nezbytné vyvinout digitální strategie. Z hlediska 
informačních technologií a tvorby médií je předpokladem inovativní propojení digitálních 
médií prostřednictvím centrálního systému uchování dat a využití moderních serverových 
a internetových technologií (Content Management), z nichž budou čerpat data různé 
aplikace v jednotlivých koncových zařízeních pro prezentaci a vizualizaci muzejních 
materiálů. Může se jednat o interaktivní mediální stanice ve výstavě, aplikace muzejní 
„apps" nebowebové stránky.
Nebudou už tedy využívána dosud běžná řešení jednotlivých ostrůvků v expozicích: bude 
vytvořen centrální zdroj všech informací, které bude možné otevírat prostřednictvím 
různých médií (texty, fotografe, animace, film, audiozáznamy atd.) jak v expozicích, Lak 
také na venkovních stanicích v městském prostoru, a které navíc umožní nové formy 
prezentace prostorových a časových údajů. Součástí projektu bude také proces 
digitalizace a vytvoření interaktivního digitálního modelu města, pomocí nichž bude 
možné rekonstruovat objekty ve formátu 2D a 3D. Bezproblémové předávání informací a 
jejich využívání různými aplikacemi vytvoří nové standardy.
Zemský úřad pro nestátní muzea v Bavorsku potvrdí projektu statut pilotního projektu.
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ZIEL ETZ

■
 Europálscher Fonds fur 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropStache Union
Evropská unie

Notwendígkeit der grenzuberschreitenden Kooperation:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig. um die Projektziele und 
-ergebmsse zu erreichen’ Welcheri Mehiwertgeneriert das Projekt fur das 
Programmgebiet?
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele melu oder nur teilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren 
zwischen Bayern und der Tschechíschen Republik werden durch das Projekt abgebauť
Das Spezlalwissen der beiden Hochschulen, das sich z.B. auf die Erfahrungen mit der 
dauerhaften digitalen Archivierung auf der tschechíschen Seite sowie auf dic 
Informationsverarbeitungsmethoden auf deutscher Seite grundet, sind Kompetenzen. die 
in der Kooperation einen Forschungsfortschrittergeben werden.
Dies giltauch fur die Erforschungdes gemeinsamen Kulturerbes und der 
Beziehungsgeschlchte von Bayern und Bóhmen. Die vielen grenzuberschreitenden 
Verbindungen - positive wie negative - werden Anknupfungspunkte fur die 
medientechnologísche Aufarbeitung und Prásentation in den Museen Deggendorf und 
Pisek sein.
Die grenzuberschreitende Zusammenarbeit bei der Umsetzung des Projekts ist 
unabdingbar, wenn historlsche Strukturen und Entwicklungen im bayerisch-bohmischen 
Grenzraum erforschtund museal dargestefit werden sollen.
Bei den gemeinsamen Recherchen, Kontaktaufnahmen, Auswertungen etc. geht es um 
die ErschlieBung von Informationsquellen beiderseits der Grenze und um die Verrnittlung 
von jeweíligen Perspektíven der Geschichtserzáhlung. Dies gilt z.B. fGr diegeplanten 
Zeítzeugenprojekte in beiden Stádten, die die Themenbereiche „Piseker ín Deggendorf" 
und „Deggendorfer in Pisek" bzw. „Deutsche in Pisek" und „Tschechen in Deggendorf" 
betreffen.
Der Abbau von Sprachbariierea die Schafíung einer Vertrauensbasis fur die biografisch 
ausgerichteten Interviews und deren wissenschaftliche Auswertung tragen nicht zuletzt zu 
Abbau von Barrieren und SchaíTung von Verstándnis durch Aufklárung und 
Wissensvermittlung bei. Diese Projektziele konnen nur in der Zusammenarbeit und im 
Wissen urn die jeweíligen Regionalgeschichterr im Programmgebiet erreicht werden.
Die wissenschaftfiche Kompetenz der vier Partnerinstitutronen schópft sich also einerseits 
aus den Ressourcen der Progra mm region selbstund erreicht fur diese gleichzeitig einen 
Mehrwert durch die modellhafte Anwendung und Verrnittlung von Wissen 
im interdisziplináren methodischen Transfer.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílu a výsledků projektu’ Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území7
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny’

Odborný potenciál obou vysokých skol, který vychází ze zkušeností s dlouhodobou 
digitální archivací na české straně a ze zkušeností s metodami zpracování informací na 
německé straně, představuje kompetence, které v rámci připravované spolupráce 
přinesou značný vědecký pokrok.
Totéž platí také pro výzkum společného kulturního dědictví a historie vztahů mezi 
Bavorskem a Českem. Množství přeshraníčních vazeb - pozitivních i negativních - se stane 
styčnými body pro mediálně-technické zpracování a prezentaci v muzeích v Deggendorfu 
a Písku.
Při výzkumu historických struktur a vývoje v bavorsko-českém příhraničním regionu a 
jejich zpracování v rámci muzejních expozic hraje přeshraniční spolupráce 
neodmyslitelnou roli.
Při spofcčných rešerších, navazování kontaktů, vyhodnocování podkladů atd, jde o 
propojení informačních pramenů na obou stranách hranice a o zprostředkování konkrétní 
perspektivy historického vyprávění. To platí např. pro připravované projekt/ s pamětníky 
v obou městech, které budou zaměřeny na tematické okruhy „Písečtí v Deggendorfu" a 
„Deggendorfstí v Písku1' resp. „Němci v Písku*' a „Češi v Deggendorfu".
Odbourávání jazykových bariér, budování důvěry pro uskutečnění biografických interview 
a jejich vědecké zpracování přispějí v neposlední řadě k odbourání překážek a 
vzájemnému porozumění prostřednictvím osvěty a předá ván i vědom ostí. Těchto cílů lze 
dosáhnout pouze ve spolupráci a se znalostí příslušných regionálních dějin v rámci 
programového území.
Vědecká kompetence čtyř partnerských institucí čerpá tedy na jedné straně ze zdrojů 
programového regionu samotného a vytván pro něj současně přidanou hodnotu v 
podobě modelových aplikací a předání vědomostí v rámci interdisciplinárního 
metodického transferu.

Kooperatíonskríteríen / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten $ier dass die Kriterien "Gemeinsame 
Ausarbeitung" und ^Gemeinsame Durchfuhrung" verpílichtend zu erfullen sind i Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněno Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava'1 a "Společná realizace11 je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Seschreibung Popis
spolupráce
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend)/ 
Společná příprava (nutno splnil vždy)

X Die gemcinGame Ausarbeitung der Projektziele ist eine
wesenthche Voraussetzung fur das Gelingen des Vorhabens.
So erřolgte ber eits in der gemeinsamen Vorbereitung miUeis 
Besprechungen sowie Workshops in Deggendorf und Budweis 
die mterdisziplinare gemeinsame Entwicklung der 
rmmanenten TeiJprojekte. Dies wird in derweiteren 
Projektdurchfuhrung intensiviert und in emem festgelegten 
Projektzeitplan umgesetzt Mitarbeiter rier vier 
Partnermstitutionen bringen sich in diegemeinschaftliche 
Arbeit em und werden jeweils von externen Experten 
unterstutzt. Dazu zahlen auch 12 Museu msexperten aus 
Museen beiderseits der Grenze, die in einer Steuerungsgruppe 
die Projektpartner beraten und begle*ten sowie diefachlřchen 
Bedutfmsse ihrer Institutionen in den Forschungs- und 
Entwicklungsprozess embrmgen Eines der Ziele ist esr nach 
Projektende die neuen technischen Losungen und digitalen 
Instrumente allen Museen und verwandten Institutionen zur 
freien Verfugung bereitzustellen Die Ideenweiterentwicklung 
und die Festi egung von Emzelthemen sowie der 
konzeptionellen Le»thnre werden im gemeinsamen 
wissenschaftííchen und grenzuberschreitenden Austausch und 
mit dem jeweiíigen Einbnngen der reichen Vorerfahrungen 
erarbeitet Zwischen den Workshops und Konferenzen vorort 
an den vier Standorten erfolgen weitere Abstimmungen via 
5kype-Konferen2en und digitalem Datenaustausch

Europáische Union 
Evropská unie
EuropSischer Fonds fur 
regtonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Základním předpokladem pro úspěch celého záměru je 
společné rozpracování cílů projektu. Takto již byly v rámci 
společné přípravy při jednáních a workshopech v Deggendorfu 
a Českých Budějovicích společně interdisciplinárně 
rozpracovány zásadní dílčí projekty Na ně naváže při dalším 
postupu realizace projektu intenzivní spolupráce a naplňování 
stanoveného harmonogramu projektu. Pracovníci čtyř 
partnerských instituci se zapojí do společné práce a budou 
podporováni externími odborníky Mezi nimi bude také 12 
odborníků muzeologů z muzei na obou stranách hranice, kteří 
budou v rámci řídící skupiny poskytovat partnerům konzultace 
a podporu a současně vnášet do procesu výzkumu a vývoje 
odborné potřeby svých institucí ledním z cílů je poskytnout po 
skončení projektu nová technologická řešení a digitální 
nástroje k dispozici volně všem muzeím a podobným 
institucím. V rámci vzájemné vědecké přeshraniční výměny a 
díky vkladu bohatých zkušeností zúčastněných stran budou 
společně dáíe rozvíjeny základní myšlenky projektu, 
upřesněna jednotlivá témata a koncepční osnova V období 
mezi workshopy a konferencemi, které se budou postupně 
konat na všech čtyřech místech, budou probíhat další jednání 
formou skypových konferencí a digitální výměny dat
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J Europaischer Fonds fůr 
reglonale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Europ&Ische Union
____ Evropská unie

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

X Zwischen den vier Projektpartnern wurden in der irtensiven 
Vorbereitungsphase die grenzuberschreitende Verteílung der 
Aufgabengebiete und die Arbeitspakete sowie die Formen der 
Zusammenarbeit vereinbart; RegelmaBige Forschungstrefíen 
an den wechselseitigen Standorten mit allen Beteligten sowie 
Einzelbesprechungen zu den Teilbereichen „Inhalte" und 
„lechnische Umsetzung"'-wobei es immer wieder um die 
interdisziplináre Erarbeitung der Aufgabenlosungen gehen 
wird. Dabei konnen in der Zusammenarbeit von TH 
Deggendorf und Universítát Budweis wechselseitig die 

;technischen Ressourcen gen utzt werden, und dle Museen 
haben jeweils die Erschlieftung und Hebung von Quellen ais 
gemeinsame Arbeitsgrundlage fúr die Auswahl und 
Erarbeitung von Themeneinheiten zu den beiden 
Dauerausstellungen. In der engeri Abslimmung des 
grenzuberschreitenden Kooperationsverbunds liegtdie hohe 
Erfolgserwartungvon Konzeption und Umsetzung. Diesgilt 
auch fúr den langfristigen Betrieb der Museen, der durch die 
Fortsetzung und Weiterentwicklung der erfolgreichen 
Kooperationen auf fachwissenschaftířcher und 
bildungspádagogischer Ebene nachfolgende Pr ojekte 
generieren wird. ňisherfestgelegte grenzuberschreitende 
Einzelmaftnahmen sind z.B.: - Ze itzeu gen projekt und bilaterale 
Veranstaitungen mit Zeitzeugengespráchen - Entwicklung 
eines multimedialen Stadtmodells sowie einer 
Smartphone-App zur strategísch-konzeptione11en Verknůpfung 
von 5tadtmuseum und Stadtraum - Entwicklung von 
Archivschnittstellen zum Austausch von z.B. 
Exponatdokumentationen (Universitát Budweis} - Entwicklung 
von Schnittstellen zum grenzuberschreitenden Austausch von 
multimedialen Museumsinhalten {THD}- Entwicklung einer 
gemeinsamen Strategie zuř kulturtouristischen Vermarktung - 
grenzuberschreitende Schulerprojekte

Všichni čtyři partneři projektu se v průběhu intenzivní 
přípravné fá2e domluvili na přeshraničním rozdělení 
jednotlivých oblastí úkolu a společně připravili pracovní balíčky 
a formy spolupráce: pravidelná vědecké setkání střídavě v 
jednotlivých městech za účasti všech partnerů projektu i 
samostatná jednání k jednotlivým dílčím oblastem, jako je 
„obsah" a „technická realizace" - přičemž vždy půjde o 
interdisciplinární zpracování řešení jednotlivých úkolů. Přitom 
bude možné ve spolupráci s TH Deggendorf a Jihočeskou 
univerzitou v Českých Budějovicích střídavě využívat jejich 
technické 2droje a pro muzea bude připojení a čerpání 
jednotlivých zdrojů představovat společný pracovní základ pro 
výběr a zpracování tematických jednotek pro obě stálé 
expozice. V úzké spolupráci přeshraničního kooperačního 
sdružení spočívá vysoká pravděpodobnost úspěšnosti 
koncepce a realizace projektu. Totéž platí pro dlouhodobý 
provoz muzeí, který bude díky pokračování a dalšímu rozvíjení 
úspěšné kooperace na odborné i vzdělávací úrovni generovat 
další projekty. Dosud byla stanovena např. tato konkrétní 
přeshraniční opatření: - projekt pamětníků a bilaterální akce 
nabízející rozhovory s pamětníky - vytvořeni multimediálního 
modelu města a instalace zařízení Smartphone-App, které 
zajistí strategické a koncepční propojení Městského muzea 5 
městem samotným - vytvoření rozhraní archivů pro výměnu 
materiálů, např. dokumentace k Jednotlivým exponátům OČU v 
Českých Budějovicích) - vytvoření rozhraní pro přeshraniční 
výměnu multimediálních materiálů mezi muzei (TH 
Deggendorf) - vytv oře ní společné strategie pro propagaci v 
oblasti kultury a historie - přeshraniční projekty pro školní 
mládež
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ZIEL ETZ^

Europaischer Fonds ftir 
regionale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Gcmcinsames Personál / Společný personál X

Gemeinsame Finanzierung/Společné X
financování

Fur die Konzeption, Ausarbeitung und Durchfuhrung des 
Gesamtprojekts wird von allen vier Projekttrágern 
gemeinsames Personál eingesetzt Dtes geschieht sowohl 
durch projektbezogene und zeitlich befristete 
Neuemstellungen wie auch durch Freistellung bzw zeillich 
befristete Teilabordnungen von festangestellten Mitarbeitern:
- Universitat Budweis. 2,7 Personál stel len fůr 
wissenschaftlich/technische Mítarbeiterlnnen. 1 Student 
zeitlich befristet, 1,5 Personalstellen fúr 
kulturwissenschaftliche Mítarbeiterlnnen -Technische 
Hochschule Deggendorf 3 Zertvertrage fur 
wissenschaftlich/techmsche und kultu n/vissenschaftliche 
Mítarbeiterlnnen; Teilabordnung eines Professors fur die 
Forschung; Student zeitlich befristet -Stadtmuseum 
Deggendorf: 1 zefthch befristeter AnstellungsvertragfTeilzeit}, 
0,5 PersonalstelleTeilabordnung Museu msleitung, 0,4 
Personalstellen Teilabordnung von Personál des Stadtarchivs 
Archivleitung 20% und wissenschaftlicher Mitarbeiter 20% - 
Museum Písek 0,33 Personalstelle Teřlabordnung 
Museumsleitung, 0,5 PersonalstelleTeilabordnung 
wissenschafthche Mitarbeit Hinzu kommsn Mftarbeiter auf 
Werkvertragsbasis zurpartiellen Unterstutmng der 
grenzuberschreitenden Projektgruppe Die gemeinsame 
Schufung von Ausstellungsbegleitern m beiden Museen soli in 
der Projektendphase durchgefúhrt werden
Jeder der vier Projekttráger leistetseinen Eigenanteíl zuř 
Gesamtfinanzierung des Projekts und trágt mit der 
Einwerbung von weiteren Fordermitteln zur Senkung des 
Finanzierungsbedarfs uber das Programm Ziel ETZInterreg V 
bei. Der Kostenplan auf der bayeristhen und auf der 
tschechíschen Seite enthált mehr ais 10% der 2uschussfáhigen 
Gesamtkosten und auch mehr afs die geíorderien 100.000 €.

Pro přípravu koncepce, její rozpracování a realizaci celého 
projektu poskytnou všichni čtyři nositelé projektu společný 
personál Jednak budou přímo pro projekt zaměstnáni noví 
pracovníci na dobu určitou, jednak instituce uvolní nebo 
pověří na částečných pracovní úvazek své pevné zaměstnance. 
- Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích 2,7 pracovního 
úvazku pro vědecké / technické pracovníky, 1 student na dobu 
určitou, 1,5 pracovního úvazku pro vědecké pracovníky 
(kulturněvědné obory) - Technická vysoká škola Deggendorf 4 
pracovní smlouvy pro vědecké / technické pracovníky na dobu 
určitou, částečný úvazek pověřeného profesora provedu - 
Městské muzeum Deggendorf 1 pracovní smlouva na dobu 
určitou (částečný úvazek), 0,5 pracovního úvazku - dílčí 
pověření ředitele muzea; 0,4 pracovního úvazku pověřeného 
pracovníka městského archivu, ředitel archivu 20% a vědecký 
pracovník 20% - Prácheňské muzeum v Písku 033 pracovního 
úvazku pověřeného pracovníka vedení muzea, 0,5 pracovního 
úvazku pověřeného vědeckého pracovníka muzea 
Přeshraničnískuprnu řešitelů projektu budou dílčím způsobem 
podporovat i další pracovníci, pověření na základě smlouvy o 
dílo V konečné fázi projektu bude provedeno společné 
vyškolení personálu expozic obou muzeí.

Každý ze čtyř partnerů projektu se bude vlastní účastí podílet 
na ceíkovém financování projektu a přispěje k získání dalších 
dotací z programu Cíl EÚS interreg V, které pomohou snížit 
potřebu vlastní finanční spoluúčasti. Rozpočet nákladů na 
bavorská a české straně zahrnuje více než 10% celkových 
nákladů způsobilých pro dotaci a také více než požadovaných 
100.000 €.

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program

Spezifísches Ziel / Specifický cíl Erhohung der Attraktivitátdes Programmgebiets durch Erhaft und Aufwertung des
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního 
dědictví v udržitelné formě

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní dl projektu? Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt specifickému cíli.
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Das Projekt MuseumUploaded soli mnovative Methoden und Techniken fúr die dlgitale 
Strategie in Museen entwir.keln sowie ausgewahlte Aspekte des gemeinsamen 
Kulturerbes in hoher museumswissenschaftlicher Qualitat prásenlieren. Dabei ist es von 
VorteiL dass sowohl eine bestehende Ausstellung (Písek), ais auch eine $ich in Planung 
befindliche neue Dauerausstelfung(Deggendorf) ais„Labore" digiialer Strategien 
einbezogen sind und eine beispielhafte Umsetzung und Erprobung erlauben. Durch die 
von den Hcchschulen entwickelte digitale Bereitstellung multimedialer Inhalte kónnen 
weitere Museen ím Sinne eines virtuellen Museums der Grenzregion einbezogen werden, 
Die innovativen Systeme werden ais OpenSource verfugbar gemacht und eirier Vielzahl 
regionaler Museen zugánglích sein. Das Projekt wird von einer Expertenrunde unter 
Moderatíon der Landesstelle fůr die nichtstaatlichen Museen in Bayern begleitei.12 
Museu msexperten aus dem Projektgebiet reflektieren die Ergebnisse im Hinblick auf die 
Anwendung auch fůr ihre Museen. Gleichzeitig flieften die Vorschláge in das Projekt ein. 
Mít cíer Erarbeitung, Erschlielšung und Pra se nta ti on von kulturgeschic.htlich bedeutenden 
Aspckten der gemeinsamen Geschichte wird eine nachhaltige Attraktivierung der 
Museumslandschaft im Grenzraum erreicht. Dies bedeutetgleichzeitig die Verbesserung 
der kulturellen Infrastrukturqualitát und die Schaffung langfristiger Angebote fůr 
regionalgesellschaftlicbe und touristische Nutzungen. So werden wertvolle Impulse fur die 
gemeinsame Entwicklung von Zukunftsaspekten im Projektgebiet gelíefert. Dieses 
Leuchtturm projekt wird das Bewusstsein um die gemeinsame Kultu rgesch i chtě nachhaltig 
stárken und dem Kulturerbe zwei re prase nta ti ve Orte der Selbstvergewisserung sowie 
aktive Diskussionsplattformen bieten. Bereits bestehende Kooperationen werden 
fortgeřůhrt und vertieft bzw auf neue Partner im Projektgebiet ausgeweitet. Damít festigt 
die Grenzregion ihre Position ais hochqualířizierte Forschungsregion
Programmspezi fischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
Wahlen Sieemen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angesirebien Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhren Ste an, wie 
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen

Úkolem projektu MuseumUploaded je vyvíjet inovativní metody a techniky pro digitální 
strategie v muzeích a prezentovat vybrané aspekty společného kulturního dědictví na 
vysoké úrovni muzejní a vědecké práce. Výhodou přitom je. že budou k dispozici jak 
stávající expozice (Písek), tak také připravované nové stálé expozice (Deggendorf), které 
budou sloužit jako „laboratoře" digitálních strategií a nabízet tak příležitost k jejich 
ukázkové realizaci a ověřování v praxi. Prostřednictvím digitální podoby multimediálních 
materiálů, kterou vytvoří zúčastněné vysoké školy, se mohou k projektu připojit i delší 
muzea a participovat na vytváření virtuálního muzea příhraničního regionu. Tyto 
inovativní systémy budou k dispozici ve formě OpenSource a díky tomu budou dostupná 
velkému počtu regionálních muzeí. Projekt bude doprovázet skupina odborníků 
koordinovaná Zemským úřadem pro nestátní muzea v Bavorsku. 12 odborníků 
muzeologů z projektového území bude reflektovat výsledky projektu z hlediska možností 
jejich využití v jednotlivých muzeích. Současně budou tito experti do projektu vnášet 
vlastní návrhy. Díky zpracování, zpřístupnění a prezentaci důležitých kulturno-historických 
aspektů společných dějin se podaří muzea v příhraničním regionu dlouhodobě 
zatraktivnit. To současně přinese zlepšení kvalit/ kulturní infrastruktury a vytvoření 
dlouhodobých nabídek pro využití v oblasti společenského života regionu i cestovního 
ruchu. Díky tomu vzniknout cenné impulsy pro společné utváření budoucích aspektů 
projektového území. Tento ukázkový pilotní projekt dlouhodobě posílí povědomí o 
společných kulturních dějinách a pro kulturní dědictví vytvoří dvě reprezentativní místa 
sebeidentifikace i aktivní diskusní platformy. Dosavadní spolupráce bude i nadále 
pokračovat a prohlubovat se, resp. bude rozšířena o nové partnery v projektovém území. 
Díky tornu příhraniční region upevní svou pozici vysoce kvalifikovaného regionu vědy a 
výzkumu.
Attraktivitatdes Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví

Výsledky projektu:
Uveďte nejdůiežitéjší plánované výsledky Vašeho projektu Uvedte, jak tyto výsledky 
přispívají k indikátoru výsledku programu
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Institute der Informationstechnologie Die neuen Informationstechnologien werden fur 
Museen neue Chancen zum Emsatz von Multimedia bielen. Deren Verfugbaí keit ais Open 
Source erlaubt e$ kleineren Museen, multimcdiale Gestaltungselemente in die 
Ausstellungen einzubmden, deren Softwaretechnclogie kostenfrei zur Verfugung steht. 
Die Nutzung neuester Ansátze zu Embedded Systems/Digitale Signage in Verbmdung mit 
freien/offenen Schmttstellen hilft bei Hardware und Software sowie gestalteten Inhalten 
und im Betrieb Kosten zu spařen Schnittstellen zum ofřenen Austausch von Inhalten 
(Mulťimediainhalte, digitale Exponáte. Exponatdokumentation) werden zwischen 
regionalen Museen den Austausch von Daten in einer neuen Dimension ermóglichen und 
damit zum Aufóau emes virtuellen „Museums der Grenzregion" beitragen Museen Die 
Partnermuseen verandern ihre Ausstellungen, um emen neuen und zeitgemaíŠen 
Qualitatsstandard bei wissenschaftlicher Konzeption unddigitalei Strategie, technischer 
Ausstattung und Gestaltung sowie Barrierefreiheitzu erreichen. Dadurch erhóhtsich die 
Attraktivitat dieser re pra sen tatí ven Museen im Fórdergebiet Sie werden zu 
Vorzeigeprojekten Dazu trágt auch bei, dass dic digitale Verknůpfung von Museum und 
Stadtraum neue Mógfichkeiten der Museumsarbeit erschhelšt und erweitertes 
Publikumsmteresse genenert Ferner fuhrt das Projekt zur Angebotsverbesserung im 
qualitátvollen Stádtetounsmus, der wiederurn eine Option zur Steigerung der 
Besucherzahlen und dadurch auch zur Srchcrung von Arbeitsplatzen im Kultursektor 
bietet Beiden Bereichen istgememsam, dass die Prasentation des Kulturerbes eine neue 
besucherorientierte Qualitat erreichen kann, dic emen nachgewiesenen Beitrag zur 
Wertschopfung in der Region leister und neue Instrumente zur Forderung des 
identitatsbildenden Geschichtsbewusstseins anbietot. Aus der so erreichten Starkung der 
vier Forschungsstandorte resultiert die Starkung der Innovations-lnfrastruktur im 
Projektgebiet.

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáfscher Foods fur 

regionale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Instituty informačních technologií Nové informační technologie poskytnou muzeím 
novou příležitost pro využití muItimediální techniky Jejich volná dostupnost ve formě 
Open Source dovolí i menším muzeím, aby zapracovala do svých expozic multimediální 
prvky, jejichž softwarové technologie budou k dispozici zdarma. Využití nejnovějsích 
poznatků z oblasti Embedded Systems/Digitale Signage ve spojeni s volnými/otevřeným i 
rozhraními umožní ušetřit na nákladech za Hardware a Software i za vytvářeni dat a 
provoz Existence rozhraní pro otevřenou výměnu informací (multimediální data, digitální 
exponáty, dokumentace k exponátům) umožní výměnu dat mezi regionálními muzei ve 
zcela nové dimenzi a tím přispěje k budování virtuálního „Muzea příhraničního regionu" 
Muzea: Partnerská muzea přepracují své stávající expozice, aby docílila nového aktuálního 
standardu kvakly koncepce expozic i digitálních strategií, technického vybavení a ztvárnění 
i bezbariérovosti. Díky tomu se zvýší atraktivita těchto reprezentativních muzeí v dotačním 
území Stanou se ukázkovými projekty Přispěje k tomu také skutečnost že digitální 
propojení muzea a městského prostoru přináší nové možnosti muzejní práce a současně 
generuje širší záběr zájmů publika Projekt také přispívá ke zlepšení nabídky pro kvalitní 
městský cestovní ruch. který na oplátku přináší možnost zvyšování počtu návštěvníků a 
tím I zajištěni pracovních míst v kulturním sektoru Obě oblasti mají společné to, že 
povyšují prezentaci kulturního dědictví na novou kvalitativní úroveň, která je zaměřena na 
návštěvníka, prokazatelně přispívá k vytváření hodnot v regionu a nabízí nové nástroje na 
podporu historického vědomi k upevňování vlastni identity Díky takto dosaženému 
posílení všech čtyř míst probíhajícího výzkumu doide i k posílení inovativní infrastruktury v 
programovém území
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Evropská urtie

Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fúr den 
tschechischen Grenzraum haben?
Die Eriiv/icklung von neuen Methoden ist ein Beleg fur die Lelstungsfáhigkeit der 
Innovations- und Technikregion des Grenzraums und wird diese in der Fachwelt weiter 
bekannt machen. Gleichzeicig bedeulen die Projektergebnisse auch qualifizierende 
Kompetenzerweiterungen von THD und Universitat Budweis, die sie fúr auf die Ergebnisse 
aufbauende Projekte nutzen konnen (z.B. Virtual Museum im EU-Programm Horlzon 2020, 
Initiative Europeana -virtuelles Museum). Die Methoden werden ferner bei anderen 
Institutionen und Themengebieien anwendbarsein; MuseumUploaded wird neue 
Standards fur die langfristige Daten- und Metadatenspeicherung im Museumsbereich 
setzen sowie den Austausch der archivierten Daten und Metadaten mit anderen 
Systemen sichern. Fúr die Museumslandschaftder Grenzregion sind d:e Innovationen 
beispielgebend fur kúnftige Kooperationen von Museen und ein Vorzeigeprojekt fúr die 
Innovationskraft digitaler Strategien im Museums kontext, das gleichzeitřg eine 
zeitgemáfte Umsetzung des Bildungsauftrags zur Vermilltung des Kulturerbes fordert, Die 
freie Verfúgbarkeit von Software, neue Ansátze bei Prásentationshardware sowie die uber 
offene Schnittstellen moglichen wechselseiligen Zugriffe auf Daten werden erhebliche 
Kosten bei Neugestaltungen von Ausstellungen einsparen sowie die Zusammenarbeitvon 
bayerischen und tschechischen Museen erleichiern und fordem. Diese 
Qualitátsverbesserungen des kultur- und stádtetouristischen Angebots wirken sich 
nachhaftig auf die Freizeítqualitát und die tourismuswirischaftliche Attraktivitát des 
Projektgebiets aus und offnen neue Perspektivěn auf die so in Wert gesetzte gemeinsame 
Geschichte. Das Gesamtprojekt wird die Stádtepartnerschaft Pisek/Deggendorf vertiefen 
und mit neuen Aspekten auf interpersoneller und institutioneller Ebene beleben. Die 
Darstellung grenzuberschreitender Phánomene an Beispielen aus Deggendorf und Písek 
haben dagegen Relevanzfur den gesamten Grenzraum und die Beziehungen zwischen 
Bayern und Tschechien.

Pozitivní dopady a udržiteínost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?

Vyvíjení nových metod je dokladem výkonnosti příhraničního regionu jako regionu inovací 
a techniky a bude jej ještě více propagovat v odborném světe. Výsledky projektu současně 
přinesou také kvalifikační rozšíření kompetencíTH Deggendorf a JČU v Českých 
Budějovicích, které je budou moci dále využít pro další projekty, navazující na výsledky 
tohoto projektu (např. Virtuální muzeum v rámci Evropského projektu Horizont 2020, 
Iniciativa Europeana - virtuální Muzeum). Metody bude možné dále využít i v dalších 
institucích a tematických oblastech: MuseumUploaded stanoví nové standardy pro 
dlouhodobé ukládání dat a metadat v oblasti muzejnictví a zajistí výměnu archivovaných 
dat a metadat s jinými systémy. Dosažené inovace poskytnou muzeím v příhraničním 
regionu příklady budoucí spolupráce mezi muzei a také ukázkový projekt inovativního 
využití digitálních strategií v kontextu muzejní práce, který současně podporuje aktuální 
realizaci úkolů v oblasti vzdělávání ve smyslu předávání kulturního dědictví. Možnost 
získat volný přístup k softwarům, informace o nových možnostech využití prezentačních 
hardwaru i o veřejně přístupných rozhraních, která umožní oboustranný přístup k datům, 
to vše ušetří značné prostředky při budování nových expozic a současně ulehčí a podpoři 
spolupráci bavorských a českých muzeí. Takové zvýšení kvality kulturní a turistické 
nabídky se v dlouhodobém měřítku pozitivně projeví také ve zvýšení kvality volnočasové 
nabídky i turistické a ekonomické atraktivity projektového území, což otevře i nové 
perspektivy pro větší docenění společné historie. Celý projekt upevní partnerství mezi 
městy Písek a Deggendorf a oživí je novými prvky na interpersonální a institucionální 
úrovni. Znázornění přeshranlčních fenoménů na konkrétních příkladech z Deggendorfu a 
Písku bude mít naopak význam pro celý příhraniční region a vztahy mezi Bavorskem a 
Českem.
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In welchem Mafte und wie isteme Nutzungder Projektergebmsse auch nach 
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayensch-tschechischen 
Grenzraum haben?
Die Implementierung der Forschungsergebnisse in die Dauerausstellung in Deggendorf 
steigert nachhallig die ALLraktivitát des Kulturviertels im Stadtzentrum. Gleiches gilt fur die 
besucherorientierte Erweiterung der Ausstellung in Písek und das Kulturangebot im 
historischen Ensemble der Konigsburg. Die digitale Verbindung von Museum und 
Stadtraum erschlieBt daruber hinaus neue Interessentenkreise und schafft neue 
barrierefreie Kommunikationswege. Písek und Deggendorf markieren kultur- und 
stádtetouristische Leuchtturme in der Europaregíon Donau-Moldau. Sie nehmen einen 
bedeutenden Platz in den PR-Strategien ein und leisten ihren Beiirag zur Díversifizierung 
der Wirtschaftsstrukturen. Kultur trágt ais nachhaltfger Standortfaktor mit der 
Inwertsetzung von gemeinsamerGeschichte zur ókonomíschen Entwicklung und 
Attraktivierung der Region hek Die Prásenz der eigenen Stadtgeschichte im 
Partnermuseum wird zugleich ein Anreizfur gegenseitige Besuche. Die 
Museumskooperafion wird nach Projektende mit Ausstellungsprojekten fortgesetzt. Auch 
der Ausbau der grenzuberschreitenden wissenschaftlichen Netzvverke wircf zu 
Folgeprojekten fíihren, die sich aus Einzelaspekten der Arbeitspakete ergeben. So kann 
das Projektseine ModellfunktionfurinterdisziplináreZusammenarbeitvon Museen uncí 
Hnrhschulen langfristig fortsetzen. Die so erreichte Intensivierung der internationalen 
Beziehungen und interkommunaíen Kommunikation sind Beitráge zuř 
Bewusstseinsbíldung und Starkung der kulturellen Identitat in der Grenzregion, So 
konnen mentale Grenzbarrieren abgebaut werden. Die Verfugbarkeit der Software soli 
erreichen, dass infunfjahren nach Projektende mehr ais 10weitere Museen von den 
Entwickíungen profitieren bzw. alle Museen der Region ihre Ausstellungen mit neuester 
Technologie aktualisieren konnen: Die p roje krb egleítende Arbeit der Sceuerungsgruppe 
aus 12 Museen der Grenzregion wird dazu die Goindíage bieten und die individuellen 
Bedurfnisse in die Entwicklung einflieRen lassen.

Europáisdhe Union 
Evropská unie

■
 Europáíscher Fonds fCir 

reglonale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Do jaké mírv budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a jak?
Jaké udržitelné dopady má projekt pro tesko-bavorské příhraničí?

Zapr acování výsledků výzkumu v rámci nové stálá expozice muzea v Deggendorfu trvale 
2výšf atraktivitu „Kulturní čtvrti" v centru města. Totéž platí i pro rozšíření expozic v Písku, 
zaměřené na návštěvníky, a pro kulturní nabídku historického souboru někdejšího 
královského hradu. Digitální propojení muzea s městským prostorem navíc zpřístupní 
muzeum novému okruhu zájemců a vytvoří nové bezbariérovézpůsoby komunikace.
Písek a Deggendorf se tak stanou v rámci Evropského regionu Dunaj-Vltav3 majáky 
kultury a městského cestovního ruchu. Zaujmou významnou pozici ve strategii PR a 
napomohou k diverzifikaci hospodářské struktury. Kultura jako trvalý faktor konkrétního 
místa přispívá zhodnocením společné historie k ekonomickému rozvoji a zatraktivnění 
regionu. Přítomnost vlastní historie města v partnerském muzeu )e současně motivací ke 
vzájemným návštěvám. Spolupráce muzeí bude po skončení projektu pokračovat formou 
výstavních projektů. Také vybudování přeshraničních vědeckých sítí se stane základem 
pro další navazující projekty, které vyplývají z jednotlivých aspektů pracovních balíčků.
Díky lomu může projekt dlouhodobě působit jako modelový příklad Interdisciplinární 
spolupráce mezi muzei a vysokými školami. Zintensivnění mezinárodních kontaktů a 
komunikace mezi městy přispějí k utvářeni povědomí a posilování kulturní identity v 
regionu. Tímto způsobem bude možné postupně odbourávat mentální hraniční bariéry. 
Volné poskytnuti softwaru umožní, aby v průběhu pěti let po ukončení realizace projektu 
mohlo nové aplikace využít nejméně 10 dalších muzeí resp. aby mohla všechna muzea v 
regionu aktualizovat své expozice s využitím nejnovějších technologií. Práce řídící skupiny 
zástupců 12 muzeí příhraničního regionu, která bude projekt doprovázet, vnese do 
vývojové práce zásadní informace o individuálních potřebách muzeí.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle 
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angeíegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ubergeordnete strategien:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europaische 
Strategien, 2U welchen das Projekt beítrágt. Beschrejben Sie, wie das Projekt zu den 
angefúhrten Strategien beitragt
Museum Uploaded entspricht dem Programin fúr die Entwicklung des Súdbóhmischen 
Bezirkes 2014-2020, das die Nutzung des Potenzials des Kultur- und historischen Erbesfúr 
die Entwicklung des Tourismus in Form von Weiterentwicklungder Museen in den 
lándlichen Regionen und damit die Zuganglichmachung der kulturellen Infrastruktur fúr 
den Tourismus fordert.
Das Projekt leistet ferner einen regionalon grenzuberschreitenden Beitrag zur Europa 
2020-Strategie, indem es die Sicherung hochwertiger Arbeitsplátze durch intelligenle 
Innovation in der Informationstethnologie unterstútzt und die Verbesserung der 
Lebensqualitát, die Stárkung des kulturellen Austauschs und das europáische 
Zusammengehbrigkeitsgefuhl fordert. Die Beteiligung und Integration von allen 
Bevblkerungsgruppen ist eine nachhaltige Ausrichtung der besucherorientierten 
Museumsarbeit, die sich in diese ubergeordnete Strategie fúgt.
Es passt sich aufcerdem in die Europáische Strategie zum Erhalt und zur Verbreitung des 
kulturellen Erbes ein, denen im Rahmen der Digitalisierung (eHeritage) und digitalen 
Verfugbarmachung von Exponaten uber die Grenzen eines Museums hinaus (Virtual 
Museum) eine besondere Rolle eingeráumt wird.
Die barrierefreien Angebote fúr die Besucher mit Handicap {z.B. Zugánge, 
Audiodeskription, Brailleschrift, Leichte Sprache usw.) sind Teil der tschechischen 
Nationalstrategiefúr diejahre 2015-2020 und entsprechen dem Ziel der Forderung der 
fdentifizierung der Bevolkerung mít den einzigartigen Werten des Kulturmilieus der 
Rcgíoncn.
Die Vertiefung der internationalen Beziehungen durch vielfáltigen Kufturaustausch und 
íntensivc Kommunikation uber die Kooperationen im Forschungsverbund und zwischen 
denTrágerkommunen sind ebenfalls eine Strategiekulisse, die das Projekt bedient.
Ein besonderer Aspekt íst fcrncrdie Projektberatung durch die Landesstelle fúr die 
nichtstaatlichen Museen in Bayern, die den Bereich „Digitale Strategien" ais 
Zukunftsaufgabe der Museen fordert.

Nadřazené strategie.
Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, |ak projekt k uvedeným strategiím přispívá

Projekt MuseumUploaded odpovídá svým zaměřením programu rozvoje Jihočeského 
kraje pro období 2014-2020, který podporuje využití potenciálu kulturního a historického 
dědictví pro rozvoj cestovního ruchu formou budování muzeí vc venkovských regionech, a 
tím současně i zpřístupnění kulturní infrastruktury pro cestovní ruch.
Projekt dále přispívá v regionálním a přeshraničním měřítku ke strategii Evropa 2020 tím, 
že prostřednictvím inteligentních Inovací podporuje zajištění vysoce kvalifikovaných 
pracovních míst v oblasti informačních technologií, zasazuje se za zlepšení kvality života, 
posilování kulturní výměny a podporu vnímání evropské sounáležitosti. Účast a integrace 
všech skupin obyvatelstva jsou dlouhodobým úkolem muzejní práce zaměřené na 
návštěvníky, která se k této nadřazené strategii připojuje. Kromě toho je v souladu 
s evropskou strategií pro zachování a šíření kulturního dědictví, kterému jc v rámci 
digitalizace (eHeritage) a zpřístupnění digitální podoby exponátu nad rámec vlastních 
expozic rr>U2eí (Virtual Museum) přisouzena důležitá role.
Poskytování bezbariérových služeb a destinací pro handicapované návštěvníky (např. 
pomůcky pro nevidomé, audiopopisy, Braillovo písmo atd.) jsou součástí české národní 
strategie pro období 2015-2020 a odpovídají také dli podporovat identifikaci obyvatel 
s jedinečnými hodnotami kulturního prostředí regionů. Prohlubování mezinárodních 
vztahů prostřednictvím rozmanité kulturní výměny a Intenzivnější komunikace v rámci 
kooperace ve výzkumném sdružení mezi zřizovatelskými obcemi představují rovněž 
kontext strategie, která odpovídá zaměření projektu. Mimořádný aspekt představuje 
poradenstvík projektu ze strany Zemského úřadu pro nestátní muzea v Bavorsku, který 
podporuje oblast „Digitálních strategií" jako úkol budoucnosti.

Seite / Strana 20 von /z 51. 03.11.2017 09:30



■
 Europáischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

Beitragzur Do maura um strategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Fallszutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzungder 
Don aura um strategie beitragen wird
Die Ergebmsse und Piozesse des Prcjekts Museum Uploaded liefern mehrerc 
Ansatzpunkte zur Umsetzung der trmationalen Strategie fur dfe Europaregion 
Donau-Moldau (EDM) So leistet es emen dir ekten Beitrag zu den Pnorrtatsachscn 03 
„Culture&Tounsm" sowie 07„Knowledge Society" der Donauraumstrategie durch die 
Sicherung und Vermittlung kulturellen Erbes im Rahmen der Entwicklung einer 
gemeinsamen grenzuberschreitenden Ausstellung sowie die Eróffnung des Zugangs zu 
Museumsmhalten durch Digitalisierung und Bereitstellung uber neue Medien Ein 
mdírekter Beitrag wird zur PrionLďtsathse 09 „People&SkilIs" im Kontext des Beitrags zur 
Volkerverstándigung und der Vermittlung emes Verstandmsses fur eine gemeinsame 
Geschichte Bewahrte Kooperationeri aus erfolgreich umgesetzten 
grenzuberschreitenden Forderp roj ekten werden bei allen vier Projektpartnern fortgesetzt 
und damit die bestehenden innovativen Netzwerke vertieft und ausgebaut Durch die 
projektbegleitende Embeziehung der beratenden Steering Group aus 12 Museen 
beiderseit5 der Grenze werden neue Netzwerke begrundet Die beiden Stadte mit ihrer 
reichen und in vielen Bereichen gemeinsamen Geschichte fugen ihrer Stadtepartnorschaft 
weitere Komponenten der Vúlkerverstándigung und Aussohnung hinzu. Sre zeigen ferner 
dass im qualitátsorieritierten Stadte-und Kulturtourismus bedeutende wirtschaftlichc 
Zukunftsfelder liegen, und die Inwertsetzung von Bildung und Kultur Ressourten fur eine 
gedeihliche Weiterentwicklung des gemeinsamen Wertesystems erschlieBt

Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci 
Strategie EU pro dunajský region
Výsledky a procesy projektu Museum Upfoaded poskytují mnoho podnětů na podporu 
tnnacionální strategie pro Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV). Konkrétně projekt přímo 
přispívá k prioritní ose 03 „CultureSJourism" a k ose 07 „Knowledge Society" Strategie EU 
pro dunajský region tím, že zajišťuje a propaguje kulturní dědictví v rámci přípravy 
společné přeshramční výstavy a zpřístupněni muzejních sbírek, a to prostřednictvím 
digitalizace a vyhledávání pomocí nových médií Nepřímým přínosem k prioritní ose 09 
„People&Skrlls"je kontext příspěvku k porozumění mezi národy a zprostředkování 
porozumění společně historii Všichni čtyři partneři projektu budou pokračovat v 
osvědčených kooperacích z úspěšně realizovaných přeshrameních projektů a to 
napomůže prohloubit a rozšířit stávající inovativní sítě Díky zapojení konzultační skupiny 
zástupců 12 muzeí z obou stran hranice, která bude projekt doprovázet budou založeny 
nové sítě. Obě města se svou bohatou a v mnoha oblastech provázanou historií obohatí 
sve společné partnerství o další rozměr porozuměni mezi národy a usmíření. Navíc ukáží, 
že kvalitní cestovní ruch, zaměřující se na města a kulturu, představuje do budoucna 
významný ekonomický zdroj, a zhodnocení vzdělání a kulturních zdrojů otevírá cestu pro 
úsoěšné budování společného hodnotového systému
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SSiňS

CÍL £ÚS H
Europáíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáfsche Union
Evropská unie

Synergien:
Bestehen Synergien 2U anderen Projekten oder Initiatíven (laufend oderabgeschlosscn, 
EU oder andere)?
Das Projekt Museum Uploaded kann eine Reihe von Synergien zu inhaltlich na hen 
Initiatíven und Programmen her stel len.

Das Projekt „Europeana" ist eine EU-geforderte Initiative zur Digitalisierung von 
Kulturgútern und der Schaffung eines barrierefreíen und ortsunabhangigen Zugangs zu 
Exponáten aus Museen und Ausstellungen, wobei die Beteiligungbaycrischcr und 
tschechischer Einrichtungen noch unterdurchschnittlich ist. Durch den Aufbau eines 
digitalen Museumskonzeptes wird sowohl dem Stadtmuseum Deggendor* und dem 
Prachiner Museum Pisek (wie auch anderen Museen der Region) Zugang zu Europeana 
ermóglicht sowie die Chance eroffnet, eigenen Ausstellungen in einem europáischen 
Kontext Sichtbarkeít und Prásenz zu verschaífen.

Dies steht auch im Einklang zu den Aktivita ten verschiedener Museen auf EU-Ebene, die 
unter dem Schlagwort „Virtual Museum'1 zusammengefasst werden. Da an diesen 
Initiatíven im SchwerpunktgroGe Museen beteiligt sind, erlaubt Museum Uploaded in 
Zukunft auch kleinen Museen eine Partizipation an diesen EU-weiten Aktivitáten zu 
Europeana.

Ferner ist Stadtmuseum Deggendorf Mitglied in der „AG Stadtgeschichtliche Museen" bei 
der l.andesstelle fúr die nichtstaatlichen Museen. Dort konnen die Ergebnísse des 
gemeinsamen Projektes im Fachkollegium kommuniziertwerden, so dass auch andere 
bayerische Museen davon informiert werden und profitieren konnen. Aus der neuen 
Dau eraus Stellu ng lassen sich kúnftig auch verstarkt Themen fúr Beitrage der 
puhlikumstráchtigen Bayerisch-Bóhmischen Kulturwoche ableiten, welche die Stadt 
Deggendorf alle drei Jahre veransialtet.

Synergie:
Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)7

Projekt MuseumUploaded múze vytvářet celou řadu synergiís obsahově blízkými 
iniciativami a programy.

Projekt „Europeana" je Evropskou unií podporovaná iniciativa pro digitalizaci kulturních 
statků a vytváření bezbariérového a mobilního přístupu k exponátům muzeí a expozic, 
přičemž bavorské a české instituce se na ní dosud podílí spíže podprůměrně. Díky 
vytvoření koncepce digitálního muzea bude jak Městskému muzeu Deggendorf tak také 
Prácheňskému muzeu v Písku (stejně jako jiným muzeím v regionu) umožněn přístup do 
databáze Europeana. Tím se otevřou šance více zviditelnit vlastní expozice v 
celoevropském měřítku.

Tento záměr je také v souladu s aktivitami různých muzeí na evropské úrovni, které se 
sjednocují pod heslem „Virtual Museum". Protože se těchto iniciativ účastní především 
velká muzea, umožní projekt MuseumUploaded v budoucnu i malým muzeím účastnit se 
těchto celoevropských aktivit.

Městské muzeum Deggendorf je také členem společnosti městských muzeí „AG 
Stadtgeschichtliche Museen" při Zemském úřadu pro nestátní muzea v Bavorsku. Tam je 
možné diskutovat výsledky společného projektu v rámci odborného kolegia, aby o nich 
byla informováno i další bavorská muzea a mohla z nich profitovat. Z nové stálé expozice 
bude možné v budoucnu ve větší míře čerpat témata jako příspěvky k akci Ravorsko-český 
kulturní týden, kterou město Deggendorf pořádá každé tři roky.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt 2U dem jeweiligen Honzontalen Prinzip bcitragt (0 neutrál, + positiv, m- sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschátzung. / 
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivno a doplňte stručné zdůvodnění
Horizontales Prinzip/Horizontální Beitrag/ Přínos Besehreibung Popis
zásada

Seite / Strana 22 von / z 51,03.11.2017 09:30



Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Die zentrale Datenhaltung ais Prinzip der
digitalen Strategie in der Museumsarbeit 
lóst die bisherige Verwendung von autarken 
Kompletteinheiten der Medienstationen ab. 
Dadurch kommen wemger Ei n zel co mp úter­
ní it hohem Energie- und Materialverbrauch 
sowie Wartungsaufwand zum Einsatz Durch 
die Strindardisierung von Software sowie 
den Einsatz von energieffizientener 
Embedded Hardware und die Maftnahmen 
zur zencralen Steuerung des Systems kann 
im laufenden Betneb der Energiehedarfvon 
Multimediastatíonen um mindestens 50% 
reduzíert werden Die Mengen von 
Elektronikschrott durch die 
Standardisierung und die damitverbundene 
verbesserte Wartung lassen sich durch die 
neuen Hardwarekonzepte ebenfafls 
drastisch reduzieren Mit der energetischen 
Ertuchtigung der Aussteflungsraume sowie 
der Verwendung energiesparender 
Leuchtmittel in der Ausstellungsgcstaltung 
werden ein neues Energiekonzept 
umgesetzt und gleichzeitig optimaíe 
konservatorische Bedingungen (Klima, Licht) 
fur die Museumsobjekte geschaffen Auch 
nach Abschluss des Projektes konnen die 
Medienstationen mit neuesten 
Erkenntnissen zur grenzuberschreítenden 
Geschichte bzw zu aktuellen Entwicklungen 
in der Stádtepartnerschaf: zeitnah befullt 
werden und stehen so srers akrualisiertden 
Museumsbesuchem in Písek und 
Deggendorf zur Verfugung und konnen in 
museumspadagogische Maftnahmen 
integriert wercíen

Europátsche Union 
Evropská unie

H
Eumpělischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Centrální uchovávání dat jako základní 
princip digitální strategie muzejní práce 
nahrazuje dosavadní využívání 
samostatných mediálních stanic V důsledku 
toho se přestávají využívat jednotlivé 
počítače s vysokou spotřebou energie a 
materiálu i s vysokými náklady na údržbu. 
Díky standardizaci softwarů, využívání 
energeticky úsporných Embedded hardwarů 
a opatření k centrálnímu řízení systému lze 
v provozu snížit spotřebu energie 
multimediálních stanic nejméně o 50%. Díky 
nové koncepci hardwaru lze rovněž vlivem 
standardizace a s ní spojené lepší údržby 
výrazné redukovat množství elektronického 
šrotu Při energetickém posílení výstavních 
prostor a využití úsporných světelných 
zdrojů při výstavbě expozic dojde k realizaci 
nové energetické koncepce a současně k 
vytvoření optimálních podmínek (klima, 
světlo) pro dlouhodobé uchování 
vystavovaných objektů I po ukončení 
projektu bude možné aktualizovat mediální 
stanice o nej novější poznatky z historie 
přeshraničniho regionu resp. o aktuální 
vývoj v oblasti partnerství mezi městy, takže 
diky tomu budou pro návštěvníky muzeí v 
Písku a Deggendorfu k dispozici vždy 
aktuální informace, které bude možné 
integrovat i do muzejně-pedagogické práce.
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Chancengfeichheit und Nrchtdiskrimmierung posíliv / pozitivní 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace H

Europaischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Die Zusicherung von 8arrierefreiheitfur alfě 
Besuchergruppen der Museen und die 
Schaffung von Nichtdiskriminierung und 
Chancengfeichheit bei der kulturellen 
Teilhabe sind ais wichtige Umsetzungsziele 
auch wesentliche Bestandteiíe des Projekts. 
Dabei geht es elnerseits um die physische 
Barrřerefreiheit durch die Schaffung von 
architektonlschen Losungen, um 
barrierefreie Zugánglichkeiten (z.B. 
Zuwegungen, Innenarchitektonische 
GestaItung der Ausstellungund der 
Medienstationen fur rollstuhlgerechte 
EnschlieGung etc.) fur Besucherinnen und 
Besucher mit korperlichen Einschránkungen 
zu gewáhrleisten. Andererseits legt das 
Projekt Wert auf den barrierefreien Zugang 
zu fnformationen durch barrierefreie 
VermiiLlungskonzepte und die Anwendung 
barrierefreierTechnologien und Angebote 
(z.B. Texte in Leichter Sprache fur Menschen 
mít Lernschwierigkeiten,
Audiodeskriptionen und Texte in 
Rraille-Schrift fúr sehbehinderte Menschen, 
Angebote in Gebárdensprache und Einbau 
von Induktionsanlagen fur Menschen mit 
Horeinschránkungen, Unterfahrbdrkeřt von 
Vitrinen, Medienstationen und interaktiven 
Elementen, barrierefreie Leilsysteme etc ). 
Barrierefreřheitfiir alle Besuchergruppen 
bedeutet auch e'rn mehrsprachiges 
Informationsangebot (D/CZ/EN) sowie 
Angebote fur Menschen mit 
Migrationshintorgrund. Auch den 
Bedurfnissen auf Besuchergruppen aus 
Schulen und Kindergárten werden die 
Projektergebnisse gerecht. Barrierefréiheit 
sehen wir ais selbstverstándliches Angebot, 
das nícht nur fúr Menschen mit 
Einschránkungen notwendig ist, sondern fur 
alle Besuchergruppen ein sinnvolles und 
geeignetes Angebot ist.

Zajištění bezbariérovosti pro všechny 
skupiny návštěvníků muzeí a vytvoření 
nediskriminačních a rovných podmínek pro 
účast na kulturním dění jsou důležité cíle a 
podstatná součást projektu. Přitom se na 
jedné strano jedná o fyzickou 
bezbariérovost vytvořením 
architektonických úprav, které zajistí 
bezbariérový přístup (např. přístupové 
cesty, vnitřní architektonické řešení expozic 
a mediálních stanic pro dostupnost vozíčky 
atd.) pro návštěvnice a návštěvníky se 
zdravotním omezením. Na druhé straně 
klade projekt důraz na bezbariérový přístup 
k informacím prostřednictvím koncepce 
bezbariérové komunikace a aplikace 
bezbariérových technologií a nabídek {např. 
texty v jednoduchém jazyce pro osoby se 
sníženou schopností učení, audiopopisy a 
texty v Bra i Hově písmu pro osoby se 
zrakovým postižením, nabídky ve znakové 
řeči a osazení indukčního zařízení pro osoby 
se sluchovým postižením, podjezdová výška 
vitrín, mediální stanice a interaktivní prvky, 
bezbariérové řídící systémy atd.). 
Bezbariérovost pro všechny skupiny 
návštěvníků zahrnuje také vícejazyčnou 
nabídku informací (D/CZ/EN) i nabídku pro 
osoby s migrační minulostí. Při realizaci 
projektu budou zohledněny i potřeby 
návštěvníků z řad žáků škol a dětí z 
mateřských školek. Bezbariérovost 
považujeme za samozřejmou součást 
nabídky, která není potřebná jen pro osoby 
s omezením, nýbrž je opodstatněná a 
vhodná pro všechny skupiny návštěvníků.
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Gleichstcllung von Mannern und Trauen / 
Rovnost mezi muži a ženami

positiv / pozitivní DerGenderaspekl hinsiihtlich der 
Gleichstellung von Frauen und Mánnern 
wird durch die beteiliglen Bearbeiterinnen 
und Bearbeiter in der Projektdurchfuhrung 
gewahrt und ist auch 
inhaitlich-konzeptionell in der 
Bei úcksichhgung von 
geschlechtsspezifischen Perspektiven auf 
die gemeinsame Geschichte in der 
Mu5eumsnarration garantiert Ferner ist die 
gendergerechte Formulierung von 
Ausste11u ngstexten und 
Infoímationsmatenalien Bestandteil des 
Vermittlungskonzept5

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwickfung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Genderový aspekt podle principu rovnosti 
žen a mužu bude zajištěn jednak z hlediska 
pracovnic a pracovníků, kteří se budou na 
realizaci projektu podílet, ale bude také 
zohledněn v rámci obsahu a koncepce 
projektu, především v narativních 
materiálech muzea, které ukazují odlišné 
perspektivy jednotlivých pohlaví na společné 
dějiny Genderově správné formu láce jsou 
také součásti koncepce publikování 
informací v doprovodných textech a 
informačních materiálech k výstavám
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Ji Europáischer Fonds ftir 
i reglonale Entwicklung 

]J Evropský fond pro 
I regionální rozvoj

Europaische Union
^ Evropská unie

4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4,1 Arbeltspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity

Vorbereitung und Planung/ Příprava a plánování

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek
P 09.2015
Beteiligte Projekt partner/Za poje ní partneři projektu 
Zusammenfassende Beschreibung des Arbertspakets:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhaltedieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der emzelnen Projektpartner
Die beiden Hochschulmstitute in Budweis und Deggendorf, die durch ihr 
wissenschaftliches Renommee und ibre mformationstechnologischen Forschungsarbeiten 
International bekanntsind, haben nach erfolgreich abgeschlossenen 
Kooperationsprojekten das gememsame Forschungsinteresse an der Weiterentwicklung 
und Implemetierung digitaier Strategien in neuen Anwendungsgebieten diskutiert 
Im Sommer 2015 konkretisierten sich daraus erste Ideen fur eine grenzuberschreitende 
Koopcration im Kulturbereich mit den Museen der Partncrstadte Deggendorf und Písek, 
die beide eine Verbesserung und Aktualisierung ihrer Dauer ausstellungen auf der Agenda 
hatten. Erste Gesprache fuhrten zur Uberlegung, dass digitale Strategien fur modeme 
Museen unabdrngbar sind und bei den konzeptionellen Uberlegungen einbezogen 
werden solllen.
So entstand das Vorhaben, einen Kooperationsverbund zu grunden und die 
fachwissenschaftlichen Potenziale m emem interdisziplinaren Pilotproiekt umzusetzen 
und em Forschungs- und Entwicklungs projekt fur den Museumsbetrieb aufzusetzen 
Zwischen den nun vier Projektpartnern - zu denen in der Durchfuhrungsphase auch noch 
die Philosophische Fakuitát der Universitat Budweis mit ihrem Institut des Archivwesens 
ťmizukurnmen wird - wurden in der mtensiven Vorbereitungsphase gemeinsam eine 
Ideenskizze entwickelt, Optionen fur eine grenzuberschreitende Verteilungder 
Au.fgabengebiete, Forschungsíelder und mterdisziplinare Arbeitspakete entworfen sowie 
die Formen der Zusammenarbeit vereinbart Gesprachsrunden mit Beratungs- und 
Fordersrellen, Workshops und Abstimrnungs&esprache in Budweis, Freyung und 
Deggendorf wurden unter Embeziehung externer Fachleute abgehalten 
Die Uberlegungen mundeten in den gemeinsam erarbeileten vorllegenden Antrag.

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
08.2017 39.269,00 €

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů 
projektu
Oba vysokoškolské ústavy v Českých Budějovicích a Deggendorfu, které jsou mezinárodně 
uznávané díky svému vědeckému renomé a výzkumné činnosti v oblasti informačních 
technologii diskutovali po úspěšně zakončených kooperativních projektech společný 
výzkumný zájem na dalším rozvoji a implementaci digitálních strategii v nových oblastech 
využití
V létě 2015 byly konkretizovány první myšlenky přeshraniční spolupráce obou muzeí 
partnerských měst Deggendorfu a Písku v oblasti kultury, kdy obě muzea plánovala 
modernizaci a aktualizaci svých stálých expozic První společná jednání vedla k úvaze, že 
pro dnešní moderní muzea jsou digitální strategie nepostradatelné a mělo by se s nimi 
začít pracovat při koncepčním plánování.
Tak vznikla myšlenka založit kooperační sdružení, využít odborný vědecký potenciál 
v rámci interdisciplinárního pilotního projektu a připravit rozvojový projekt pro provoz 
muzei.
Čtyři projektoví partneři, k nimž ve fázi realizaci projektu přibyde také Filosofické fakulta 
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích se svým Ústavem archivnictví, vytvořili v rámci 
intenzivní přípravné fáze společný ideový záměr, navrhli varianty přeshraničního rozdělení 
jednotlivých úkolů, oblastí výzkumu a interdisciplinárních pracovních balíčků a 
prodiskutovali formy vzájemné spolupráce Konzultace s poradenskými a dotačními 
kancelářemi., workshopy 2 koordinační schůzky v Českých Budějovicích. Freyungu a 
Deggendorfu probíhaly za účasti externích odborníků Tato jednání vyústila ve společnou 
přípravu předložené žádosti
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Durchfuhrung/ Realizace

Nr. AP /1. PB Beginn / Začátek

AI 09.2017
Name des Arbeitspakets
Durchfuhrung
Fúr AP verantwortficher Partner / Partner zodpovědný za PB 
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bttte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhaltedieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der ěínzelrien Projektpartner
Das Projekt z ielt auf informationstechnologische Innovationen, die im 
grenzuberschreitenden Forschungsverbund der Technischen llochschule Deggendorf mit 
der Umversitát Budweis konzipiert werden. Die Hochschulinstitute kooperieren riabei 
unter Einbringung ihres Spezialwissens bei der Entwicklung des Digital Signage Systems, 
fn gemeinsamer Forschungsarbeit der Museen in Písek und Deggendorf werden parallel 
dazu Inhalte und Materialien, die das grenzúbcrschreitende Kufturerbe betreffen, ais 
Aspekte der gemeinsamen Geschichte erfasst und museumsdidaktisch fur die digitale 
Strategie aufbereitet.
Die Museen fungieren dabei ais Labore. in denen die Entwicklungsansatze der 
Hochschulen diskutiert, auf ihre Umsctzungstauglichkeit iiberprúft und ruckgemeldet 
werden. fn der Folge werden in Deggendorf die Teilneugestaltung bzw. in Písek die 
Verbesserung und technologische Weiterentwicklung der jeweiligen Daueraussteflung 
neue und attraktive Mógiichkeiten der Vermittlungsarbeítschaffen.
Die technischen Voraussetzungen von Soft- und Hardware fur die zentrale Datenhaltung 
sowie die Anwendungsnutzungen fur die digitalen tndgeráte werden exemplarisch 
zugeschnitten: Einsatz von Multimedia in den Ausstellungen, Interaktion zwischen 
Museum und Besucherlnnen, digitale Vernetzung von Museum und Stadtraum und der 
Zugriff auf zentral gespeicherte, austausch bare und aktualisierbare Inforrnationen sind in 
ihrer neuen Kombinatlon beispielgebend fúr eine Museumsarbeitim digitalen Zeitalter. 
Im gesamten Forschungsverbund werden die 4 Institutionen also interdisziplinár fur eine 
besucherorlentierte, barrierefreie und multimediale Vermittlung des uherlieferten 
Kulturerbes arbeiten und dabeí langfdstig und flexíbel einsetzbar neue 
anwendungsorientiette Technologien entwickeln
Diese werden nicht nur den beíden Museen kostenreduzierende Mógiichkeiten ftir die 
Implernentierung von digitalen Strategien óffnen, sondern haben fOr alle Museen in 
Tschechien und Bayern Pilotcharakter.

■
 Eurapáischer Fonds f(ír 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
08.2020 1.791.061,39 €
Název pracovního balíčku
Realizace 
Stadt Deggendorf

• Stadt Deggendorf
• Prácheňské muzeum v Písku
• Technische Hochschule Deggendorf
• Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sudbohmísche Universitát in České 

Budějovice)

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeni jednotlivých partnerů 
projektu
Projekt se zaměřuje na inovace v oblasti informačních technologií, které jsou vytvářeny 
v rámci přeshraničního výzkumného svazku Technické vysoké školy Deggendorf 
s Jihočeskou univerzitou v Českých Budějovicích. Vysokoškolské ústavy spolupracují při 
využití svých odborných vědomostí na vývoji systému Digital Signage Systems.
Souběžně pracují obě muzea v Písku a Deggendorfu na společné vědecké přípravě témat 
a materiálů, které se týkají přeshraničního kulturního dědictví, a jsou chápány jako 
aspekiy společné historie a upravovány pomocí muzcjně-didaktických prostředků pro 
digitální strategii.
Muzea přitom fungují jako laboratoře, ve kterých jsou v praxi ověřovány, diskutovány a 
připomínkovány vývojové návrhy vysokých škol. V souvislosti s tím budou v Deggendorfu 
vybudovány části nové expozice resp. v Písku díky modernizaci a technologickému 
zdokonalení současné stálé expozice dosaženy zcela nové a atraktivní možností 
prezentace.
Technické předpoklady ve formě softwaru a hardwaru pro centrální uchovávání data 
jejich aplikované využití v koncových digitálních zařízeních budou upraveny podle 
konkrétních potřeb. Využití multimédií v expozicích, interakce mezi muzeem a 
návštěvníky, digitální propojení muzea s městským prostorem a přístup k centrálně 
uloženým, vzájemně sdíleným a aktualizovaným informacím, to vseje v této nové 
kombinaci ukázkovým příkladem muzejní práce v éře digitalizace.
Ve společném svazku budou tak všechny čtyři instituce pracovat interdisciplinárně na 
přípravě návštěvnicky zaměřené, bezbariérové a multimediální prezentace dochovaného 
kulturního dědictví a současně dlouhodobě a flexibilně vyvíjet nové aplikované 
technologie.
Tyto technologie otevřou nové úsporné možnosti pro zabudování digitálních strategií 
nejen oběma muzeím v projektovém území, nýbrž budou mít pilotní charakter pro 
všechna muzea v Česku a Bavorsku.
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H
Europáíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSlache Union
Evropská unie

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets mkf. Beschreibung an und weisen 5ie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu 
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým i ndikálurům výstupu

/ Prosím uvedte hlavní výstupy

Nr. des Outputs / Č. 
výstupu

Bezefchnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator/ Indikátor výstupu Zielwert / Cílová 
hodnota

O.A1.1 Entwicklung eines Digital Signage Systems fur Museen 
sowie Entwicklung emer Methodologie zur digitalen 
Prášen laiion grenzuberschreitender Inhalte fur die 
museale Vermittlung / Vyvinutí systému digitálních 
zobrazovacích zařízení (Digital Signage} pro muzea a

Anzahl von Erschlieíšungs-, Bewusstseinsbildungs- und 
Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und Kulturerbc/ 
Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, vytváření povědomí a 
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

1,00

vytvoření metodologie pro digitální prezentaci 
přesh rameních témat v muzejních expozicích

Beschreibung des Ergebnis des interdisziplinaren und grenzuberschreitenden Popis výstupu
OlitputS Projekts zwischen den umversitaren Forschungs- und

Entwicklungsinstitutlonen in Budweis und Deggendorf 
sowie den beiden Museen in Písek und Deggendorf ist ein 
Digital Signage System, bestehend aus Hardware und 
Software in kluši ve spezifischer Funktionen zur 
Visualisierungvon raumlichen Daten Die 
Sammlungsdateien der beteihgten Institutionen werden 
hier u a zum Gegenstand der Entwicklung emer 
Methodologie der 3D-Dokumentation und Rekonstruktion 
Das System wird ais Open Source bzw die 
Hardwarekonfigurationen ais Bauplane auf Basis von 
Standardhardware zur Verfugunggestellt Im Gegensatz zu 
herkommfichen Ansatzen des Emsatzesvon Multimedia im 
Museum duříte der avisierte Ansalz in der Lage sein, die 
Beschaffungskosten fur Hardware und Software im 
Museum um uber 50% sowie die Betriebskosten um 
30-50% zu reduzieren Das zu entwickelnde System wird 
eine engere Kooperation von Museen durch einen digitalen 
und automatisierten Austausch von Daten und 
Medienmaienal erfauberi und damitauch ínhaltliche 
Synergien 2wischen den Museen schaffen Die Technologie 
der zentralen Dálenhallung wird es ermoglichen, die 
installierten Prasentationen umaktuelle Erkenntmsse,
Themen und Interpretatíonen zu erwekern, sowie die 
Inhalte nutzeronentiertaufzuhereiten Ferner wird das 
museumspadagogiscbe Angebot erweitert und mit 
digitalen Angeboten der stádtische Raum mit dem Museum 
verknupfl Ziel ist es, das System moglichstaílen Museen m 
der Grenzregion kostenfrei zur Verfugung zu steílen, so 
dass weitei e Emrichtungen der Region von den 
entwickelten techmschen Innovationen profitieren konnen.
Durch eine enge Zusammenarbeit mit der Landesstelle fúr 
die mchtstaatlichen Museen in Bayern sowie 
vergleichbaren Einnchlungen m Tschechien wird dieser 
Transfer sichergestellt.

Výsledkem interdisciplinárního a přeshraničního projektu 
univerzitních výzkumných a vývojových institucí v Českých 
Budějovicích a Deggendorfu i obou muzei v Písku a 
Deggendorfu je systém digitálních zobrazovacích zařízení 
Digital Signage, který tvoří hardware a software včetně 
specifických funkcí pro vizualizaci prostorových dat Data o 
sbírkách zapojených institucí zde bude kromě jiného sloužit 
jako předmět pro vývoj metodologie dokumentace a 
rekonstrukce v 3D Systém bude k dispozici jako Open 
S ou rce r es p ha rdwar o vé konf rg u r a ce jak o j sou staveb n í 
plány budou dány k dispozici jako standardní hardware. Na 
rozdíl od běžných způsobů využívání multimédií v muzeích 
by měl připravovaný způsob umožnit snížit náklady na 
pořízení hardwaru a softwaru v muzeu o více než 50% a 
provozní na klady o 30-50%. Připravovaný systém umožní 
bližší spolupráci muzeí prostřednictvím digitální a 
automatické výměny dat a mediálních materiálů a tím také 
vytváření obsahově synergie mezi muzei. Technologie 
centrálního uchováváni dat umožni rozšiřovat instalované 
prezentace o aktuální poznatky, témata a interpretace, a 
upravovat obsah podle potřeb uživatelů. Dále dojde také k 
r ozšíření muzejně-pedagogické nobidky a prostřednictvím 
digitální nabídky bude městský veřejný prostor propojen s 
muzeem Cílem je nabídnout systém zdarma k dispozici 
pokud možno všem muzeím v příhraničním regionu tak, 
aby mohla z těchto nově vyvinutých technických inovaci 
profitovat také ostatní zařízeni v regionu . Tento transfer 
bude zajištěn díky úzké spolupráci se Zemským úřadem pro 
nestátní muzea v Bavorsku a s obdobnými institucemi v 
Česku.
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Ziet ETZ
Europálscher Fonds fur 
reglonate Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Aktivita ten / Aktivity
Nr. der Akt i vítat f Č. 
aktivity

Aktivitat A1 1 / Aktivita AI 1

Bezeichnung der 
Aktivitát / Máze v 
aktivity

Digitale Prasentaťon und 
Interakcí on (TC Freyung} / 
Digitální prezentace a 
interakce (TC Freyung)

Beginn der Aktivitát / 
Začátek aktivity

09.2017

Ende der Aktivitát i 
Konec aktivity

03 2020

Voraussichtlíche Kosten 
/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

130.996,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kosten pian und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, m welchen 
Kostenplan und 
Verantwortijngsbereich dle 
Aktivitát fa lit) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá}
Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie a a 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktuell werden digitale Prásentationen und Med len fur Popis aktivity:
Museen noch fur Einzelsystenne entwickelt Dies verursacht Prosím popište obsah 
beim Austausch der Syslerne hohe Kosten, verhindert aktivity Uvedte prosím, který 
laufenrie Aktualisieríingen bzw. verursacht dadurch hohe partner bude aktivitu 
Kosten im Betrieb. Im Rahmen des Projektes sol len neue realizovat.
Internet- und Webtechnologien zum Einsatz kommen, die 
eine Bereitstellungvon digitalen Inhalten aus einem 
Zentralsystém (Content ManagementSystem) und deren 
anwendungs- und gerátespeziíische Darstelíungfur 
unterschiedlirhe Zwecke erlauben (Responsive Design),
Dadurch wird eine schnelle problemlose Aktualisíerung der 
Inhalte, eine geráteunabhángige Speicherung sowie eine 
leichtere Administraťion der Medienlandschafl eines 
Museums gewáhrleistet sein. Hierzu werden neue Ansátze 
der Entwicklung von Single Board Computer ais Hardware 
sowie Sortware-Konzepte aus dem fiereich Digital Signage 
kombiniert, um neue interaktive und kostengunstige 
Informationsarchitekturen zu schaffen. Standardisierte 
Hardwarearchítekturen fur Prásentatíonssysteme ais 
Kiosksystem, Videowalf oder interaktive Touchanwendung 
werden auf Basis von Singleboard-Computern z.B.
Raspber ryPi zu einer standardisierten und damit 
kostengunstígen und vernetzten Museumshardware 
weiterenrwickelt. Auf Basis freier Betriebssysteme, Content 
Management System und V/erwaltungssystem wird eine 
Digital Signage Software entwickelt, die es den Museen, 
ohne kostenintensíve systemspezifische Anschaffungen 
schne!! technofogischen Trends zu folgen. Auf Basis von 
Internettechnoiogien wird dabei auch einer ho hen 
Nutzerinteraktion Rechnung getragen, da diese 
Technologien neben der Prásentation von Daten und 
Informatlonen auch eine hohe Interaktivitát erlauben. Auf 
dieser Basis werden einerseits barrierefreie und 
mehrsprachige Lósungen entwickelt (CZ/EN/DE), ais auch 
mit den Konzepten des Responsive Designs 
unterschiedliche Anforderungen an die Grófte der 
Darsteílung Rechnung getragen (Bildschirm, Touchscreen,
Tablet, Smartphone).

AktivitátA1 2/AktivitaAI 2 Archivierungssystem 09 2017 02 2020
(Universitát Budweis}/
Archivační systém (Jihočeská 
univerzita v Českých 
Budějovicích)

Europálsche Union 
Evropská unie

■
 Europělscher Fonds fur 

reqionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Doposud jsou digitální prezentace a média pro potřeby 
muzeí vytvářeny jako samostatné systémy. To následně 
způsobuje vysoké náklady při výměně systémů, komplikuje 
průběžnou aktualizaci dat, resp. způsobuje vysoké provozní 
náklady. V rámci projektu budou využity nové internetové a 
wcbovó technologie, které umožní poskytnutí digitálních 
dat z centrálního systému (Content Management System) a 
jejich specifické využití podle způsobu aplikace, typu 
přístroje a pro různé účely (Responsive Design). Tím bude 
zajištěna rychlá a bezproblémová aktualizace dat muzeem, 
jejich uložení nezávisle na typu zařízení a snadná 
administrace v rámci mediální správy muzea. Pro tento účel 
budou kombinovány nové modely pro vývoj Single Board 
Computer jako hardware a softwarové koncepty z oblasti 
Digital Signage, aby byla vyrvořena nová interaktivní a 
cenově dostupná informační architektura. Standardizované 
hardwarové architektury pro prezentaci systémů jako je 
Kiosksystem, Videowall nebo interaktivní dotykové aplikace 
budou dále rozvinuty na základě počítačů Singleboard, 
např. RaspberryPi do podoby standardizovaných a tím 
cenově dostupných a navzájem propojených muzejních 
hardwarů. Na principu volného provozního systému, 
systému Content Management System a systému pro 
správu bude vyvinut software Signage, který umožní 
muzeím rychle sledovat technologické trendy bez 
nákladného pořizování programů specifických pro určitý 
systém. Na bázi internetových technologií bude také 
umožněna vysoká interakce ze strany návštěvníků muzea, 
protože tyto technologie umožňují vedle prezentace dat a 
informací také vysokou interaktivitu. Na tomto základě 
budou vyvinuta bezbariérová a vícejazyčná řešení 
(CZ/DE/EN) a prostřednictvím koncepce Responsive Design 
splněny různé požadavky na velikost prezentací (obrazovky, 
dotykové obrazovky, tablety, Smartphony).

140.618,00€ Tschcchische Republik /
Česká republika
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Eurapáischer Fondsfilr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Beschreibung der 
Aktivitát:
Ritte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 3 / Aktivita A1 3

Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie anř 
welcher Partner dle Aktivitát 
durchfuhren wird

Es wird ein IT-Medium entwickelt und getestet, ein im 
Pllotbetr řeb bewáhrtes und fur die betriebliche Nutzung 
úbergebenes Medium sowie auch die Methodologie ftir 
Archivierung und Prásentation von Bild materiál zum Thema 
historische Entwicklung der Landschaft in Bezug auf die 
Entwicklung der Nátur-und Besiedlungsgeschichte. Einen 
bedeutenden Beitrag des Projekts stellt das Angebot dar, 

Methode kQnftig vermehrt auch bel anderen 
Institutionen und Themcn verwenden zu konnen.

Popis aktivity: Bude vyvinuto a otestováno IT prostředí, které projde
Prosím popište obsah pilotním provozem a bude předáno k provoznímu
aktivity Uvedte prosím, který využívání, a také metodologie archivace a prezentace 
partner bude aktivitu obrazových materiálů, týkajících se historického vývoje
realizovat krajiny ve vazbě na vývoj přírody a historii osídlení.

Významným přínosem projektu je možnost metodu v 
budoucnu opakovaně využívat i pro jiné instituce a témata.

Entwicklung und Erprobung 09.2017 02.2020 140.618,00 € Tschechische Republik/
der Methodologie fur česká republika
langfristige Datcnhaltung 
{Univetsitat Budweis) /
Vytváření a testováni 
metodologie pro 
dlouhodobé uchovávání dat 
(Jihočeska univerzita v 
Českých Budějovicích)
Im Rahmen des Projekts werden die 
Archivíerungsstandards fur langfristige oder dauerhafte 
Daten-und Metadatenhaltung eingesetzt, die die 
Nachhaltigkeit der kompletten Lósungsowie auch einen 
problemlosen Austausch von archivierten Daten und 
Metadater) mit anderen Systemen garantieren werden. 
Historísche Aufnahmen, 3D rekonstruierte Objekte und 
eigenstándige interaktive Karten sind aus der historischen 
Šicht sehrwertvoll und werden deshafb ais Archivalien laut 
dem Archívgesetz {Nr, 499/2004 Slg., uber Arch i vwe sen und 
Schríftgutverwaltung) sowie auch im Einklang mit den 
Archivstandards aufbewahrt und behandelt. Dankdem 
Projekt wird sichergestellt, dass die Daten archiviert uncí 
jahrelang lesbar erhalten híeiben.

Popis aktivity: V projektu budou využívány archivační standardy pro velmi
Prosím popište obsah dlouhé nebo trvalé ukládání dat a metadat, které zajistí
aktivity Uveďte prosím, který udržíteIno.st celého řešení a bezproblémovou výměnu 
partner bude aktivitu archivovaných dat a metadat s okolními systémy. Historické
realizovat fotografie. 3D rekonstruované objekty i samotné

interaktivní mapy jsou z historického hlediska cenné a 
budou tedy uchovávány a ošetřovány jako archiválie podle 
archivního zákona (Zákon č.499/2004 Sb., o archivnictví a 
spisové službě) a ve shodě s archivními standardy. Projekt 
zajistí, že data budou archivována a čitelná roky.

Aktivitát A1 4 / Aktivita AI 4 Museum-Besucher 09.2017 OS 2020 126.635,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Interaktfon (THD/ TC stát Bavorsko
Freyung}/ Interakce 
návštěvníků muzea (THD/TC 
Freyung)
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jewelligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1.5 i Aktivita A1 5

Die Einbindungdei Besucherlnnen ínein Museum spieltfůr Popis aktivity:
eine modeme Museumsgestaltung eine wichtige Rolle. Dies Prosím popište obsah
nnuss auch digitale Medíen einbeziehen. Hierzu werden aktivity Uvedte prosím, který
?wei Ansátze verfolgt: Durch Feedbackfunktionen soli der partner bude aktivitu
Nutzer nicht nur in die Lage versetzl werden, eine realizovat
Rfjckmelríung zu geben, sondern im Sinnevon
Zeitzeugenberichten auch Beitráge zur bister ischen
Fnrschung liefern zu konnen Kommeritarfunktionen, Filter
auf diese Kommentare und Sociál Media Schnittstellen
sollen den Besucherlnnen eine breite Móglichkeit bieten,
mit dem Museum zu interagieren. Neben i einen
Textkommentaren sind hier auch Audio- und
Videokommentare angedacht. Zum anderen sollen digitale
Endgeráte (Smartdevices, Bring your own device) so in die
Prásentation des Museums einbezogen werden, damií es
fúr die Benutzerlnnen auch móglich wird, digitale Inhalte
aus dem Museum "mitzunehmen" bzw. im Museum Orte
zu markieren, die einen reálen ráumllchen Bezug in der
Stadt haben. Diese Forward- und Backward-Links voní
Museum in die Stadt/Landschaft bzw. auch aus digitalen
Stadtfuhrern zurúck ins Museum sollen den Besucherlnnen
der Stadt/Museum es besser erlauben, Rezuge zwischen
Ausstellungsobjekt und reálem Ort herzustellen und beides
moglichst in einem (digitalen) Kontext oder zumindest mit
digitaler Unterstutzung zu erleben. Hierbeí wird auch auf
Ergebnisse der Aktivitáten der Universitát Budweis
zurúckgegrifřen und diese řn die Prásentation einbezogen,
um 3D Daten und Modelle sowie georeferenzierte
Exponáte zum Beispiel in Augmented Reality Losungen
einzubetten,
Implementierung von 09.2017 08.2020
digitaler Technologie in die
bestehende
Dauerausstellung (Prachmer 
Museum Písek) /
Implementace digitálních 
technologií do stávající stále 
expozice (Prach eňské 
muzeum v Písku)

H
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Zapojení návštěvníků do prezentací muzea hraje při 
moderním koncipování expozic důležitou roli. Musí být 
přitom využita také digitální média. Sledovány jsou 
především dva zájmy: Prostřednictvím funkcí pro feedback 
má být uživateli umožněno nejen poskytnout 2pětnou 
vazbu, ale sám přispět k historickému výzkumu ve smyslu 
vyprávění pamětníka. Funkce umožňující komentáře, filtry 
pro tyto komentáře a rozhraní pro Sociál Media budou 
návštěvníkům nabízet široké možnosti pro spolupráci s 
muzeem. Vedle čistě textových komentářů je uvažováno 
také audio- a videokomentáře. Dále mají být v prezentaci 
muzea zakomponována také koncová digitální zařízení 
(Smartdevices, Bring your own device), která návštěvníkům 
umožní „odnést si'4 z muzea digitální informace resp. v 
muzeu označit místa, která mají reálnou vazbu k některé 
lokalitě ve městě. Tyto formy Forward- a Backward- íinků z 
muzea směrem do města / krajiny resp. také z digitálních 
průvodců městem zpět do muzea mají návštěvníkům města 
/ muzea umožnit lépe pochopit vazbu konkrétního 
vystaveného objektu k určitému místu a vše zažít v 
(digitálním) kontextu nebo alespoň s digitální podporou.
Zde budou také využity výsledky aktivit Jihočeské univerzity 
v Českých Budějovicích a zahrnuty do prezentace tak, aby 
bylo možné v expozici využít také 3D data a modely nebo 
exponáty s geodaty, například řešení Augmented Reality.

Europáísche Union
Evropská unie

63.773,35€ Tschechischc Republik/
Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
inhaíte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie anr 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Die Verwendung neuer digitaler Technologíen in den 
bestehenden Ausstellungen des Hrachiner Museums in 
Písek setzt den Einbau neuer tcchnischer Infrastruktur 
voraus. Die technischen Vorbereitungen werden von der 
Museumsleitung in Písek koordiniert. Anschlie(3end werden 
dle Dauerausstelfungen entsprechend der entwickelten 
Digital strategie und auf Basis von Hardware und Software 
fur die Aufnahme. Digitalisierung, Archivierung und 
Prásentation von Sammlungsdaten - die in 
Zusammenarbeit der Technischen Hochschule Deggendorf 
mit der Sudbóhmischen Universitát in Budweis entwickelt 
worden sind - um modeme multimediale und digitale Mittel 
(QR-Code, multimediale Stationcn, Anwendungen fúr 
Smartphone)ausgebaut und ergánzt. NeueTechnologien 
werden in den Ausstellungen so cingesetzt, dass die 
prásentterten Inhalte besuche raněn ti ert fur die 
unterschiedlichen Zielgruppen zuganglich gernacht werden 
und 2Ugleich die Museumssammlungen und 
Prásentationen mit dem Stadtraum von Písek verbunden 
werden konnen. Gezielt werden dadurch Anwendungen 
entwickelt, die ais virtuelle Muscumsfúhrer in Form von 
Audio- oder Vldeoguídes auf den diversen digitalen 
Endgeráten dienen konnen. Die Dlgitaltechnologien werden 
mit den Inhalten arbeiten, die das Ergebnis gemeinsamer 
Forschung der Mitarbeiter des Prachiner Museums in Písek, 
der Sudbóhmischen Universitát In Budweis und des 
Stadtmuseums Deggendorf sein werden. Die gemeinsame 
Forschung v/ird insbesondere auf die Themen ausgerichtet 
sein, die gemeinsame und grenzuberschrcítcnde Spezifika 
der Stadt- und Landschaftsgeschichte im 
bayerisch-bóhmischen Grenzgebiet(z.B. Loben am Fluss, 
Kommunikationsstróme in der Stadt, Phánomen des 
Fremden usw.) in der Dauerausstellung aufarbciten sollen.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

Aktivitát A1 6 / Aktivita A1 6 Museumsdidaktische 09 2017 02 2020
Ansátze und Integration 
digitaler Technologíen in dic 
Museumsgestaltung (TH 
Deggendorf) / Muzejní 
didaktické přístupy a 
integrace digitálních 
technologií pří tvorbě 
muzejních expozic (TH 
Deggendorf)

Europáische Union 
__ Evropská unie

I Europaischer Fonds fur 
I reglonale Entwicklung 
íj Evropský fond pro 

Hrregionální rozvoj

Předpokladem využití digitálních technologií v expozicích 
Prácheňského muzea v Písku je rozvod nové technické 
infrastruktury. Technickou přípravu bude koordinovat 
vedení Prácheňského muzea v Písku. Následně budou v 
souladu s vytvořenou digitální strategií a na základě 
hardwarového a softwarového prostředí pro nahrávání, 
digitalizaci, archivaci a prezentaci sbírkových dat 
vytvořeného ve spolupráci Technické vysoké školy v 
Deggendorfu a Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, 
stálé expozice doplňovány o moderní multimediální a 
digitální prostředky (QR-kódy, multimediální stanice, 
aplikace pro chytrá zařízení). Nové technologie budou do 
expozic zasazovány tak, aby prezentované obsahy 
diferencovaně a konstruktivisticky zpřístupnily různým 
cílovým skupinám a současně propojily muzejní sbírky a 
prezentace s městským prostorem. Cíleně budou také 
vytvořeny aplikace sloužícíjako virtuální samoobslužné 
průvodce po expozicích. Digitálnítechnologie budou 
pracovat s obsahy, které budou výsledkem společného 
výzkumu pracovníků Prácheňského muzea v Písku,
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích a Městského 
muzea v Deggendorfu. Společný výzkum se zaměň 
především na témata, která by měla v rámci stálé expozice 
prezentovat společné rysy i specifika dějin městského 
prostoru a krajiny na česko-bavorském pomezí (např. život 
na řece, komunikační toky ve městě, fenomén cizího).

231 840,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Digitale Inhalte und multimediale Systeme músser. sinnvoll 
und zielfůhrend in den Ausstellungskontext integriert 
werden. Neben der gestaIterischen Einpassurigder 
Hardware in die ráumliche Situation ist auch eine 
Aufbereítung der Inhalte sowie die Navígation des 
Besuchers im System (Usability) und die Einbindung der 
Inhalte in das Narrativ der Ausstellung zu berucksichtigen. 
Im Kontext dieser Aktivitát werden die digitalen Konzepte 
der oben da rgestellten Aktivitáten in den Kontext der 
kulturwissenschaftlíchen Arheit geruckt und beispielhaft in 
das Museum Deggendorf integriert. In enger 
Zusammenarbeit mit den Fach pianem des Museums wird 
am Beispiel des Museums Deggendorf und in 
Zusammenarbeit mit den Kollegen in Budweis und Písek 
ein modellhaftes Konzept entwickelt, das im Museum 
Deggendorf ais Labor umgesetzt und getestef werden soli. 
Hierbei geht es auch um die Betrachtung des Einsatzes der 
Systeme in der táglichen Arbeit des Museums. Hierzu 
werden fúr und in Zusammenarbeit mit den Museen 
Einsatzszenarien entwickelt, wo und wie die neuen Medien 
ver bessert Information zu geschichtlichen 
Zusammenhángen náherbringen konnen. Beispielhaft 
werden Inhalte entwickelt und gestalterisch aufbereitet. 
Dazu werden entsprechende Storyboards entwickelt, die 
das Narrativ des Museums aufgreifen und in eine digitale 
und multimediale Darstellung ůbersetzen. Ziel ist es dabei 
cínerscits lineare Erzáhlungen weiterzufuhren und 
gleichzeitig dem Besucher eine Vertiefungsmóglichkeit zu 
ausgewáhlten Inhalten anzubíeten. Auch Aspekte der 
Interaktion des Besuchers mit dem Museum in Farm von 
Feedback und User Generated Content werden dabei 
berucksichtigt.

Popis aktivity: Digitální obsahy a multimediální systémy musí být
Prosím popište obsah smysluplně a cíleno integrovány do výstavní koncepce,
aktivity Uvedte prosím, který Vedle výtvarného zakomponování hardwaru do prostorové 
partner bude aktivitu situace expozice je nutné zohlednit také úpravu obsahů a
realizovat. navigaci návštěvníka v systému (Usability) i zapojení obsahů

do materiálů výstavy. V rámci této aktivity budou digitální 
koncepce výše popsaných aktivit upraveny v kontextu 
kulturní vědy a ukázkovým způsobem integrovány do 
expozic Muzea Deggendorf. V úzké spolupráci s odbornými 
pracovníky muzea a ve spolupráci s kolegy z Českých 
Budějovic a Písku bude na příkladu Muzea Deggendorf 
vyvinuta modelová koncepce, která bude také zrealizována 
a otestována. Pro tuto potřebu budou pro muzea a ve 
spolupráci s nimi vyvinuty scénáře využití, které nabídnou 
příklady, kde a jak mohou nová média lépe přibližovat 
informace o historických souvislostech. Vzorovým 
způsobem budou vyvinuty a ztvárněny obsahy. Pro tento 
účel budou vytvořena zařízení Storyboards, která pojmou 
materiály muzea a přeloží je do digitální a multimediální 
podoby. Cílem je na jedné straně pokračovat v lineárním 
vyprávění a současné na druhé straně nabídnout 
návštěvníkům možnost hlubších informací ke zvoleným 
tématům. Zohledněny přitom budou také aspekty interakce 
návštěvníka s muzeem ve formě zpětné vazby a User 
Generated Content,

Aktivitát A1 7 / Aktivita A1 7 Wissenschaftliche 09.2017 02 2020 599.338,42 € Freistaat Bayern / Svobodný
Konzeption und stát Bavorsko
Ausfuhrungsplanung mit
tntegrierter
grenzuberschreitender 
Forschung sowie 
Projekt begleitungen 
{Stadtmuseum Deggendorf) /
Vědecká koncepce a 
prováděcí dokumentace s 
integrovaným přeshranířním 
výzkumem a doprovázením 
projektu (Městské muzeum 
Deggendorf)
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 8 / Aktivita A1 8

Zur Umsetzung des Projekts ist zunáchst die Schaffung der Popis aktivity:
wissenschaftlichen Grundiagen fúr die Museumsplanung Prosím popište obsah
notwendig. Jeder Partner entwickelt dabei aus seiner aktivity Uveďte prosím, který
Perspektivě die Grundzúge der inhaltlichen Konzeption. Die partner bude aktivitu
grenzůberschreitenden Aspekte (Forschung und realizovat
Quellenerschlieftung in einem Ze i tzeu gen projekt) werden
dann gememsam bearbeitet und hinsichtlich ihrer Eignung
fúr die Museumsnarration entwickelt. Alte
Projektbeteiligten (auch externe 5pezialisten werden
hinzugezogen) informieren in regelmáíšigen
Abstimmungstrefíen Ober den jeweiligen Stand der
Arbeiten. Eine Projektsteuerung koordiniert den Prozess,
der auch die Forderungcn der Barrierefreřheit in ihren
unterschiedlíchen Bedúrfnissen berúcksichtigt. Nach der
Entwicklung der Grob- und Feinkonzcption (Festlegung von
Themen, Objekten und Vermittlungsstrategien - bei der
auch bereits die Úberlegungen aus der Museumspádagogik
integriert sind) folgt die Zusammenarbeit mit den weiteren
Fachplanem des Museumsbcrcichs, um mit
interdisziplinárer Šicht aus den jeweiligen Fachperspektiven
die Entwurfs- und Ausfúhrungsplanungen zu konzipieren.
Die Inhalte und Ausstattung der Medienstationen sowie die 
Entwicklung der Museums-App sind dabei ais 
Schwerpunkte der Umsetzung einer neuen digitalen 
Strategie eng mit der museumswissenschaftlichen 
Beteiligung an den Arbeiten der Universitát Budweis und 
des THD Campus Freyung verbunden. Hinzu kommen 
Fragen der Gestaltung, des grafischen Korizepts, der Licht- 
und Akustikplanung, die alle in einen 
innenarchitektonischen Pian múnden. Die Ausfuhrung 
erfolgt durch Speziallsten des Museumsbaus Begleitende 
Aktionen sind Maftnahmen der Restaurierung und die 
Aufbereitung des Objektbestands fúr die Prásentation in 
der neuen Daucrausstellung. Die Leitungsfunktion alřer 
Arbeiten fur den Standort Stadtmuseum Deggendorf 
erfoígt durch dle Museumsleitung.
Museumstechnologische 09 2017 03.2019
I nf ra stru ktu rve r be ss e ru n ge n 
(Prachiner Museum Písek) /
Modernizace technologie 
infrastruktury muzea 
(Prácheňské muzeum v 
Pisku)

Europáisehe Union 
Evropská unie

■
 EuropSischcr Fonds ftir 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Pro realizaci projektuje potřeba nejprve vytvořit základní 
vědecký materiál, na jehož základe budou změny v muzeu 
koncipovány. Každý partner stanoví ze své perspektivy 
základní rysy obsahové koncepce. Přeshraniční aspekty 
(výzkum a zpřístupnění pramenu v projektu s pamětníky) 
pak budou společně zpracovány a rozvinuty z hlediska své 
vhodnosti pro muzejní naraci. Všichni účastníci projektu 
(podílet se budou také externí specialisté) budou při 
pravidelných koordinačních schůzkách informovat o 
aktuálním stavu přípravy. Koordinátor projektu bude 
usměrňovat proces, který zohlední také požadavek na 
bezbariérovost včetně jejích různorodých potřeb. Po 
vytvoření základní i detailní koncepce (stanovení témat, 
objektů a strategie prezentace - ve které již budou 
integrovány také podněty z muzejní pedagogiky) bude 
následovat spolupráce s dalšími odbornými projektanty pro 
oblast muzejnictví s cílem koncipovat projektový návrh i 
prováděcí dokumentaci s interdisciplinárním přístupem a z 
různých odborných perspektiv. Informační obsah a 
vybavení mediálních stanic i vývoj zařízení muzejní App jsou 
přitom těžištěm realizace nové digitální strategie, na které 
se budou vědecky úzce podílet Jihočeská univerzita v 
Českých Budějovicích a THD Campus Freyung. Následně 
budou řešeny také otázky ztvárnění, grafické koncepce, 
projektu osvětlení a akustiky, které společně vyústí v jeden 
architektonický návrh vnitřního řešeni expozice. Realizaci 
budou zajišťovat specialisté na výstavbu muzejních expozic. 
Vedle toho bude současně probíhat restaurování a příprava 
objektů pro prezentaci v rámci nové stálé expozice. Veškeré 
práce pro Městské muzeum Deggendorf bude koordinovat 
a řídit ředitelka muzea.

57 220,00 € Tschechische Republik /
Česká republika
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 9/ Aktivita A1 9

Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 10 / Aktivita 
A1 10

Europáische Union 
___  Evropská unie

?! Europáíscher Fonds fur 
)'! regionafe Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Die museumsiethnologischen lnfrastrukturverbesserungen 
werden durch eine Reihe von unterschiedlichen 
MaGnahmen die Implementierungder Sicherheitstechnlk 
und Digitaítechnologien in allen 
Ausstef!ungsráumlichkeiien des Prachiner Museums Písek realizovat 
umfassen. Die verbesserte Sicherung der Ausstellungen 
sowie der ausgestellten Sammlungsobjekte wird z.B. durch 
Kameraúberwachung erreicht. Die Installation der neuen 
technischen Infrastruktur wird von der Museumsfeitung 
koordiniert. Áhnlich wie im Partnermuseum in Deggendorf 
werden auch im Prachiner Museum Písek die 
neuentwickelten digitalen Strategien und Techniken 
beispielhaft umgesetzt. Die museumstechnologischen 
Infrastrukturverbesserungen werden dabei gleichzeitig 
einen verbesserten Besuc her komfort bewirken.
Umsetzung und Aus Tu hrurig 09.2017 02 2020
der wissensrhaftlichen und 
gestaltei íschen Planungen 
(Stadtmuseum Deggendorf) /
Realizace a provedení 
vědecké a architektonické 
části expozice (Městské 
muzeum Deggendorf)
Diese Aktivitát des Stadtmuseums Deggendorf ist fúr das 
Gelingen des Gesamtprojekts notwendig und sorgt fur die 
Erprobung der grenzúberschreitend entwickelten 
Instrumente in der musealen Praxis. Die Finanzierung 
erfolgt allerdings nicht im Rahmen dieser bear.tragten realizovat. 
Pordermalšnahme, soncíern ím Rahmen eines eigenen 
Projekts der Stadt Deggendorf mit separater nationaler 
Kofmanzierung. Deshalb sind die Kosten dieser Aktivitát mit 
0,00 Euro angesetzt.

Popis aktivity; Modernizace technologie infrastruktury muzea bude
Prosím popište obsah prostřednictvím řady různých opatření zahrnovat
aktivity Uveďte prosím, který implementaci bezpečnostní techniky a digitálních 
partner bude aktivitu technologií do všech výstavních prostor Prácheňského

muzea v Písku. Zvýšení ochrany expozic a vystavených 
sbírkových předmětů bude řešeno prostřednictvím 
kamerového dohledu, instalace nové technické 
infrastruktury bude koordinována vedením muzea. 
Podobně jako v partnerském muzeu v Deggendorfu budou 
i v Prácheňském muzeu v Písku modelově nasazeny nově 
vyvinuté digitální strategie a prostředky. Modernizace 
technologie infrastruktury muzea přinese jako vedlejší efekt 
zvýšení uživatelského komfortu.

0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavor sko

Popis aktivity: Tato aktivita Městského muzea Deggendorf je důležitá pro
Prosím popište obsah úspěch celého projektu a zajistí odzkoušení nástrojů, které
aktivity. Uvedte prosím, který byly vyvinuty v přes hra ni čním měřítku, v muzejní praxi, 
partner bude aktivitu Financování však nebude probíhat v rámci této žádosti o

dotaci projektu, nýbrž v rámci vlastního projektu města 
Deggendorf se samostatným kofinancováním ze strany 
státu. Z tohoto důvodu jsou náklady u této aktivity uvedeny 
ve výši 0,00 EUR

Digitale Karten und 
raurnliche
Visualisierungskonzepte / 
Virtual Reality Kartě (TC 
Freyung) / Digitální mapy a 
koncepce prostorové 
vizuafizace / Mapa virtuální 
reality (TC Freyung)

09.2017 03 2020 122 496,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko
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Beschreíbung der 
Aktivitát;
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweifigen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 11 / Aktivita 
A1 11

Eurapálscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaische union
Evropská unie

Die ráumliche Einordnung bestimmter Objekte/Expo natě 
oder zeítgeschichtlicher Abláufe geschieht ublicherweise 
uber zweidimensionafe Karton. Den Besucherlnnen des 
Deggendorfer Stadtmuseumssoll es nun ernnoglichr 
werden, die Orientierung im Raum uber eine 
unkonventlonelle Form der Visualisíerung greifbarer zu 
gestalten: Auf eínem drcidimensionalen Kartentisch 
konnen ráumliche Ausschnitte und Karten optisch projizíert 
werden. Der Kartentisch ist flexibel einsetzbar und kann je 
nach Ausstellungsthema unterschiediiche Pláne, Geodaten 
oder visuell ansprechbare Kartcnausschnitte aufgreifen.
Bei der Neugestaltung von zeitlich begrenzten 
Ausstellungen ist es moglich, den bewegbaren Tisch ohne 
grofšen Aulwand in andere Ráumlichkeiten zu verschieben. 
Integraíer Bestandteil ist auch dic Einfuhrung von 
webbasierten Geoinformationstechnologien 
(Geodatenserver und Schnittstellen zu nationalen 
Geodatendlensten im Sinne von INSPIRE) zuř Vorhaltung 
und Speicherung von Geodaten und deren Nutzung im 
gesamten Museumskontext. Von Bedeutung ist dabei die 
Einbindung des Daten ha ku ngs- und Prásentationssystems 
in das ubergeordnete Content Management System zur 
freien GestaItung von Inhaltund Darstellung auch durch 
die Museumsmitarbeiter. Ziel ist es einerseits, 
Mógiichkeiten der Geovisualisierung im Museum bzw. in 
Endgeraien der Museumsbesucher zu ermóglichen und 
damiteine interaktive Schnittstelle vom Museum in die 
vom Museum beschriebene Stadt- und Kulturlandschaft zu 
schaffen und andererseits durch eine Georeferenzierung 
von Museumsexponaten einen Růckbezug vom Exponát zu 
seinem Ursprungsort herzustellcn. Damřt soli eine stárkere 
Vernetzung des Museums mit seinem Umfeld erreícht 
werden. Diese ROckbezúge konnen dann im Kontext der 
Nulzerinteraktion (vgl. AP 4) genutzt werden.

Popis aktivity: Prostorové zařazení určitých objektů / exponátů nebo
Pí osím popište obsah historických procesů probíhá obvykle prostřednictvím
aktivity Uveďte prosím, který dvou dimenzionálních map Návštěvníkům Městského 
partner bude aktivitu muzea Deggendorf bude nyní umožněno orientovat se lépe
realizovat. v prostoru prostřednictvím nekonvenční formy vizualizace:

Na troj dimenzionálním mapovém stole lze opticky 
projektovat prostorové výřezy a mapy. Mapový stůl lze 
využívat flexibiíně a podle jednotlivých výstavních témat na 
něm prezentovat různé plány, geodata nebo vizuálně 
pojaté mapové výřezy. Při přípravě nových dočasných 
výstav je možné mobilní stůl bez velkých problémů 
přesunout do jiných prostor. Integrální součástí je také 
zavedení technologií z geoinformatiky, které jsou založeny 
na webové aplikaci (server pro geodata a rozhraní pro 
národní geodatové služby ve smyslu systému INSPIRE) a 
slouží k úpravě & uložení geodat a jejich využití v celkovém 
konceptu muzea. Velký význam má přitom zapojení do 
systému uchováni dat a jejich prezentace v rámci 
nadřazeného systému Content Management System, který 
umožňuje volné zpracování obsahu a forem prezentace 
pracovníky muzea. Cílem je na jedné straně umožnit 
vi2ualízacl geodat přímo v muzeu, resp. v koncových 
zařízeních pro návštěvníky muzea a tím vytvořit interaktivní 
rozhraní pro vstup z muzea do městské a kulturní kr ajiny, 
na druhé straně také prostřednictvím přiřazení polohy 
muzejním exponátům obnovit jejich zpětnou vazbu k místu 
jejich původu. Díky tomu bude dosaženo silnějšího 
propojení muzea s jeho okolím. Tyto zpětné vazby pak 
bude možné využít i v kontextu interakce návštěvníků (srov, 
pracovní balíček 4).

Forschungsprojekt 01.2018 05 2020 30.384,00 € Tschechische Republik /
TextjJindustne (Prachiner Česká republika
Museum Písek)/Výzkumný
projekt Textilní průmysl
(Pracheříská muzeum v
Písku)
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát AI .12 / Aktivita 
A1.12

Europálsdier Fonds fúr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

Das Ausstellungsprojekí zum Thema Textilindusir ie wird 
Ergebnis gemeinsamer Forschung der 
Wissenschaftlerlnnen der Sudbóhmischen Universitát in 
Budweis, des Museums in Písek und des Stadtmuseums 
Deggendorf sein. Dieser Industríezweig war fur beide 
Stadte in der 2. Hálfte des 2C. Jahrhunderts von besonderer 
Bedeutung; fúr die Stadt Písek wurde ersogar ganz 
charakteristisch und signifíkant. Das Thema der 
Textilindustrie wird zum Ausgangspunkt fur die Analyse 
und Prásentation unterschiedlicher Lebensweisen und 
-stíle beiderseits des ehemaligen Eisernen Vorhangs. Die 
gemeinsame Forschung wird sich neben der Einbindung in 
die neue Dauerausstellung des Stadtmuseums Deggendorf 
auch auf die Vorbereitung und Umsetzung eines 
gcrneinsarnen Ausstellungsprojektes auswirken, das in 
allen drei Ausstellungsráumlichkeiten des Prachiner 
Museums in Písek (Galerie, Kleiner Ausstellurigssaai, 
Bibliotheksgang) prásentiert wird. Das Ausstellungsprojekt 
wird mehrere selbstándige Installationen umfassen: Jitex, 
Industrie und Lebensstil 1949-1989(1993): Pdodeund 
Lebensstil vor demjahr 1949; Mode und Lebensstil rm 
Westen 1949-1989 (am Beispiel der Partnerstadt 
DeggendorO- Fur die Prásentation werden modeme 
multimediale Mřttel und digitale Technologíen eingesetzt, 
die auf Basis der Hardware und Software fur Aufnahmen, 
Digitalisierung, Archivierung und Prásentation von 
Sammiungsdaten innerholb des Projekts in 
Zusammenarbeit der Technischen Hochschule Deggendorf 
mit der Sudbóhmischen Universitát in Budweis fur diesen 
Zweck entwickelt werden.

Popis aktivity: Výstavní projekt věnovaný problematice textilního
Prosím popište obsah průmyslu bude výstupem společného výzkumu odborných
aktrvilv Uveďte prosím, který pracovníků Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, 
partner bude aktivitu Prácheňského muzea v Písku a Městského muzea v
realizovat Deggendorfu. Odvětví textilního průmyslu mělo ve (2,

polovině) 20. století pro obě města obzvláštní důležitost, 
pro Písek se stalo přímo příznačným a příznakovým. Téma 
textilního průmyslu bude východiskem pro analýzu a 
prezentaci různých způsobů života a životních stylů na 
obou stranách někdejší železná opony. Společný výzkum 
vyústí vedle uplatnění v nové expozici Městského muzea v 
Deggendorfu do společné prezentace, jež bude realizována 
ve všech třech výstavních prostorách Pr ácheňského muzea 
v Pisku (Galerie, Malé výstavní síně, Chodba knihovny). 
Výstavní projekt obsáhne několik samostatných instalací: 
Jitex. Průmysl a životní styl 1949-1989 (1993); Móda a 
životní styl před rokem 1949; Móda a životní styl na Západě 
1949-1989 (na příkladu partnerského města Deggendorf). 
Pro účely prezentace budou využity moderní multimediální 
prostředky a digitální technologie, jež budou využívat 
hardwarové a softwarové prostředí pro nahrávání, 
digitalizaci, archivaci a prezentaci sbírkových dat, vytvořené 
ve spolupráci Technické vysoké školy v Deggendorfu a 
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích.

Wíssenschaftliche 09.2017 08.2020 128 142,62 € Tschechische Republik /
Vorbereitung der Inhalte der Česká republika
musealen Vermittlungen und
Prásentation (Instituts des
Archivwesens der Universitát
Budweis) / Vědecká příprava
obsahů muzejních expozic a
prezentací (Ustav archivnictví
jihočeské univerzity v
Českých Budějovicích)
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 13 / Aktivito 
A1.13

In Zusammenarbeit mit den Partnern und weiteren 
Experten werden unter der Leitung des Instituts fúr 
Archivwcscn und Geschřchtswissenschaft der 
Philosophischen Fakultát der Sudbóhmischen Universitát 
dicjenigen Inhalte vorbereitet, dře anschlieftend in den 
Prásentationen derbeiden Museen verwendet werden Das 
Interesse wird sich dabei insbesondere auf die 
Kulturgeschichte des stádtischen Raumes in der 
grenzuberschreitenden Perspektivě konzentrieren, wobei 
der besondere Fokus auf den gemeinsamen und 
spezifischcn Aspekten der Geschichte beider Partnerstádte 
und Institutionen liegt. Die Forschungsarbeit wird auf den 
methodologischcn Vorgehensweisen und Fragestellungen 
der sogenannten neuen Kulturgeschichte basieren. Im 
Mittelpunkt steht die stádtische Kulturgeschichte zum 
einen im grenzuberschreitenden Blickauf die Bedeutung 
von Kommunikation fur das Leben in der Stadt (1. Fluss; 2. 
Kommunikation Handel, Industrie, Produktion; 3.
Migration, Phánomenon des Fremden) und zum anderen 
hinsichtlich der Reprasentation von Stadtkultur in den 
stádtischen Gedenkinstitutionen (Museum, Gedáchtnís, 
Identitát, Ideologie). Das untersuchte Kulturerbe wird dabei 
nicht nur die gemcinsame Kultur des stádtischen lebens 
illustrieren, sondern die Gedenkinstitutionen selbst werden 
híer auch ais (gemeinsamc) spezialisierte Orte der 
Produktion und Reprasentation dieses gemeinsamen 
Kulturerbes dargcstcllt Die Vorgehensweisen und 
Forschungsergebnisse werden in den Workshops der 
Projekt partner diskutiert und in die jeweiligen 
Aussteilungsarbeiten integriert. Dabei werden dře 
spezifischen Erfordernisse der Partnerinstitutionen sowie 
die Bedurfnisse und Ansátze der Museumspadagogik 
einbezogen.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, klerý 
partner bude aktivitu 
realizovat

Projektbegleitende 09 20r7 02.2020
Steuerungsgruppe / steenng
group {Stadtmuseum
Deggendorf) / Řídicí skupina
na podporu projektu (
steenng group (Městské
muzeum Deggendorf)

Europttische Union 
Evropská unie

■
 EuropSischcr Fonds fůr 

regfonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ve spolupráci s partnery a dalšími odborníky a pod 
vedením Ústavu archivnictví a pomocných věd historických 
FFJU bude probíhat příprava obsahů, jež budou využity v 
prezentačních aktivitách obou zúčastněných paměťových 
institucí. Předmětem soustředěného zájmu budou dějiny 
kultury městského prostoru v přeshranični perspektivě se 
zvláštním zřetelem ke společným i specifickým aspektům 
dějin obou partnerských města institucí.Výzkum 
kulturního dědictví městského prostoru bude vycházet z 
metodologických postupů a formulace témat takzvanou 
novou kulturní historií. Stredobodem zájmu budou dějiny 
kultur městského života s důrazem na význam 
komunikačních toků pro život ve městě se zahrnutím 
přeshranični perspektivy (1. řeka; 2. komunikace, obchod, 
průmysl, produkce; 3. migrace, fenomén cizího) a 
reprezentace kultury městského života v městských 
paměťových institucích (muzeum, paměť, identita, 
ideologie). Problematizovaným kulturním dědictvím zde 
bude nejen společná kultura městského života, ale i 
paměťové instituce jako (společná) specializovaná místa a 
způsoby tvorby a reprezentace tohoto spoíeřného 
kulturního dědictví, Postupy a předběžné výsledky přípravy 
obsahů muzejní prezentace budou ověřovány 
prostřednictvím konferenčních jednání a vědeckých 
výstupů. V další rovině se do přípravy promítnou specifické 
požadavky partnerských paměťových institucí a nároky a 
přístupy muzejní pedagogiky.

10.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko
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ZIEL ETZ

H
Europálscher Fonds FCir 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europfiíaehe Union
Evropská unie

Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschrerben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

12 Museumsexperten aus der Bayeriscti-Bbhmischen 
Grenzregion sollen das Projekt Museum Uploaded 
begleiten. Sie vertreten unterschiedliche 
Museu msgattungeri und -gróRen, um das Projekt auf die 
Anwendbarkeit in verschiedenen Museumstypen zu 
hinteifragen Mit dieser Steuerungsgruppe wird gleichzeitig 
eine Schnittstelle zum Projekt VISIT (ETZ Program m 
Bayern-Ósterreich) hergestellt. Frau Dr. Buchhold ais 
Vertreterin des Oberhausmuseums Passau sowie Prof.Jůrg 
Maxzin, der im Projekt VISIT dietechnologischen 
Entwicklungen im Bereich der 3D Rekonstrukticm begleilet, 
gewáhrleisten ais Mitglieder der Steuerungsgruppe eine 
laufende Abstimmung mit den Arbeiten in VISIT. So wird 
sichergestellt, dass keine áhnlirhen Arbeiten parallel 
umgesetzt werden bzw. ein laufender Austausch von 
Arbeitsergebnissen b2W. geplanten Arheiten stattfindet. 
Moderiert werden die Treffen von der Landesstelle fur die 
nichtstaatlichen Museen in Bayern, die íiber ein breites 
Erfahrungsspektrum in der Museumsberatung verfugen. 
Dabei soli auch das Thema der "digitalen Strategie in 
Museen" einflieíšen, das erst jungst von der Landesstelle zu 
einem Schwerpunkt ihrer Beratungsarbeitgemar.hr wurde. 
In den Experten treffen wird der jeweiligeStand der 
Projektentwicklung vorgestellt und diskutiert. Die 
Erkenntnisse und Vorschláge aus der Expertenrunde 
flieBen dann wieder in die weitere Projektarbeit ein.

Popis aktivity: Projekt Museum Uploaded bude doprovázet 12 odborníků
Prosím popište obsah z muzeí v bavorsko-českém příhraničním regionu. Budou
aktivity Uveďte prosím, který zastupovat různé typy muzeí různých velikostí, aby bylo 
partner bude aktivitu možné projekt ověřit z hlediska využitelnosti v nej různějších
realizovat muzeích. Prostřednictvím této řídící skupiny bude současně

zajištěno rozhraní kooperace s projektem VISIT (EÚS 
program Bavorsko-Rakousko). Paní Dr. Buchhold jako 
zástupkyně muzea Oberhausmuseum v Pasově a prof Jorg 
Maxzin, který v projektu VISIT zajišťuje vývoj 
technologických aplikací v oblasti rekonstrukce 3D, zajistí 
jako členové řídící skupiny průběžné odsouhlasování s 
pracovníky projektu VISIT. Tím bude zajištěno, že nedojde k 
souběžné realizaci podobných prací, resp. že bude probíhat 
průběžná výměna pracovních výsledků a připravovaných 
činností. Setkání odborníků bude koordinovat Zemský úřad 
pro nestátní muzea v Bavorsku, který má velké zkušenosti s 
poradenstvím v oblasti muzeologie. Pozornost se budou 
soustředit také na téma „digitálních strategií v muzeích" 
které bylo zemským úřadem teprve nedávno určeno za 
těžiště poradenské činnosti, Při setkáních odborníku bude 
vždy představen a diskutován aktuální stav projektu. 
Poznatky a návrhy skupiny odborníků budou pak zpětně 
přeneseny do projektové práce.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Qitte wahíen Sie projektrefevonte 
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílová 
skupiny relevantní pro projekt

Gáste und einheimische Bevólkerung / 
Návštěvníci a místní obyvatelé

Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und 
beschreiben Sie, wie das Projekt dieser 
Zielgruppe einen Nutzen stjften soli

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mít.

Zielwert/Cílová hodnota 
Bitte schát2en Sie die ungeřáhre Žahl der 
Personen / Orgamsationsemheiten fur jede 
Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu.

60.000,00Die einheimische Bevólkerung von 
Deggendorf und Pisek sind primáře 
Zielgruppen des Projekts, denn die Stadt- 
und Regionalmuseen begreifen sich mit der 
Vermittlung von Stadt- und 
Regio na Igesch i chtě ais Angebot einer 
Kulturarbeit, die Geschichtsbewusstsein und 
Bildung sowie Selbstvergewisserung lokaler 
und regionaler Identitáten fur die Stadt- und 
Regionalgesellschaft stárkt und fórderc. Die 
Museen in Deggendorf und Písek haben sich

Primární cílovou skupinou projektu jsou 
domácí obyvatelé Deggendorfu a Písku, 
protože městská a regionální muzea 
považují za svůj úkof zprostředkovat historii 
města a regionu formou kulturní nabídky, 
která posiluje a podporuje historické 
povědomí a vzdělání, stejně jako uvědomění 
lokální a regionální identity ze strany 
městské a regionální společnosti. Muzea v 
Deggendorfu a Písku se etablovala se svými 
mu zej ně-pedagogickým i programy jako

Selte I Strana 40 von / z 51, 03.11.2017 0930



mit íhren museumspádagogischen 
Programmen ais Biídungsorte fůr 
Aktivitáten mit Schulen etablíert. Durch das 
verstárkte inhaltliche Angebot zur 
bayerisch-bóhmisrhen Geschichte, diesich 
in der jeweiligen Ortsgeschichte spiegelt, 
werden die Museen ais Lern- und 
Forschungsorte noch attraktrver. Mil 
modemsten museofogischen Mitteln und 
multimedřalen Instrumenten der 
Vermittlung antworten die Museen nun auf 
dle Bedúrfnisse der zeitgemáBen 
Besucherorientierung. Fůr die bestehenden 
Aktivitáten in der Stádtepartnerschaft von 
Písek und Deggendorf konnen die Museen 
kůnftig ais Basisstationen fůr Informationen 
zur Geschichte und Kultur der jeweiligen 
Partnerstadtgenutzt werden. Die Betonung 
der Barrieretreiheit in den Museen wird 
auGerdem verstarkt die Zielgruppe von 
Menschen mít Einschránkungen ais 
Bcsucher erschlieGen. Pisek und 
Deggendorf sind ais region ale Zemřen 
sowohl attraktive Ziele des Stádte- und 
Kultu rtourismus wie a uch wirtschafriiche 
Zentren, dic mit ihrem Kulturangeboteinen 
starken ókonomischen Standortfaktor 
aufweisen konnen und diesen auch ais 
solchen fur sich nutzen. DerTourismus im 
Grenzgcbirge, der Tourismus an Donau und 
Otava sowie derStádtetourismus in 
Budweis und Krumau erhohen das 
Besucherpotenztal fur die beiden Museen. 
Deggendorf und Pisek sind ferner 
Einkaufsstadte fůr die Region. Die 
projektimmanente digitale Verknůpfung von 
Museum und Stadtraum wird durch die 
dezentralen musealen Angebote neue 
Besuchergruppen fur die Museen gewinnen 
konnen und dic historische Attraktivitát der 
Innenstádte weiter steigern.

I Europaischer Fonds Fůr 
I regjonale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

vzdělávací místa pro školní aktivity. 
Prostřednictvím intenzivnější obsahové 
nabídky se zaměřením na společné 
bavorsko-české dějiny, které se odráží v 
dějinách obou měst, sc ještě zvýší atraktivita 
muzeí jako míst výuky a výzkumu. Díky 
nejmodernějším muzcologickým 
prostředkům a multimediálním nástrojům 
pro předávání informací budou muzea 
reagovat na současné potřeby orientace na 
návštěvníky. V rámci existujících aktivit mezi 
partnerskými městy Písek a Deggendorf 
budou moci muzea v budoucnu sloužit jako 
základny pro získání informací o historii a 
kultuře druhého partnerského města. Důraz 
na bezbariérovost muzeí bude kromě toho 
znamenat ještě větší snahu o integraci 
cílových skupin íidí $ různým omezením 
mezi návštěvníky. Písek a Deggendorf jsou 
jako regionální centra jednak atraktivními 
cíli pro cestovní ruch zaměřený na města a 
kulturu, jednak také hospodářskými centry, 
která disponují svou kulturní nabídkou jako 
silným místním ekonomickým faktorem a v 
tomto smysfu ji také pro sebe využívají. 
Cestovní ruch v příhraničních horách, 
cestovní ruch podéí řek Dunaje a Otavy f 
městský cestovní ruch v Českých 
Budějovicích a Českém Krumlově zvyšují 
návštěvnický potenciál obou muzeí. 
Deggendorf a Písek jsou také regionálními 
centry s velkou nabídkou pro nakupováni. 
Digitální propojení muzeí a městského 
prostoru v rámci lohoto projektu, přiláká do 
muzeí díky jejich decentráfní nabídce nové 
skupiny návštěvníků a současně zvýší 
historickou atraktivitu vnitřního města.
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Europáischer Foods fur 
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
^ Evropská unie

Vereine, Verbande und Instítutionen (tátig 
im Bereich Nátur- und Kulturerbe) S Spolky, 
svazy a instituce (činné v oblasti přírodního 
a kulturního dědictví)

Die rrieislen Museen im Projektgebiet 
befinden sich in kommunaler oder sonstiger 
offenúicherTragerschaft, vřele Museen 
werden auch von gememnutzigen Vereinen 
oder Freundeskreisen betrieben Die 
modellhafte Implementierung der Digitalen 
Strategie fůr Museen isi so kunzipiert, dass 
weitere Museumstrager auf dieses neue 
System von Hardware und Software 
zugreifen konnen, um ihre Hauser 
kostengunstigund langfnsUg ílexibel 
hinsichtlich ihrer Qualitat zu verbessern Die 
Vernetzung weiterer Museumsinstitulionen 
mit den Museen Deggendorf und Písek sind 
denkbar und konnten em virtuelles Museum 
des Bayerisch-Bohmischen Grenzraums 
imttíeren Museum Uploaded wird ein 
Refetenz projekt fur 
museurnswíssenschaftlich und 
mformationstechnofogisch interessiertes 
Fachpublikum aus dem Bereich der 
Museum^arbeit werden, ist aber auch m 
anderen Kontexten anwendbar, wenn es um 
zentrale Datenhaltung geht In Kooperation 
mit der Landesstelle fur die nichtstaatlichen 
Museen in Bayern, die riasThema ''Drgitale 
Strategie in Museen" aktuell forcicrt, und 
der Kulturabteilung des Sudbohmischen 
Geztrks sind Fachkongresse, Workshops etc. 
mit Museu mskollegen vor Oit denkbar, die 
fur eine wette Publizitat von 
MuseumUploacfed sorgen werden

Většina muzeí v projektovém území je 
zřizována obcemi nebo jinými veřejnými 
institucemi, mnoho muzei provozují také 
nezisková sdružení nebo přátelské spolky. 
Vzorová implementace digitální strategie 
pro muzea je koncipována tak, aby mohli 
tento nový systém hardwaru a softwaru 
využit i další zřizovatelé muzei a zdokonalit 
tak svá muzea pro úspornější a dlouhodobě 
flexibilnější kvalitu provozu Vzájemné 
propojeni dalších muzejních institucí s 
muzei v Deggendorfu a Pískuje myslitelné a 
mohlo by iniciovat vytvoření virtuálního 
muzea Bavorsko-českého příhraničí Projekt 
Museum Uploaded se stane referenčním 
projektem pro odborné publikum z řad 
pracovníků muzeí se zájmem o muzeologu a 
informační technologie, je vsak využitelný i v 
jiných souvislostech, kde se jedná o 
centrální uchovávání dat V kooperaci se 
Zemským úřadem pro nestátní muzea v 
Bavorsku, který aktuálně podporuje těma 
„Digitální strategie v muzeích*, i s odborem 
kultury Jihočeského kraje bude možné 
uspořádat odborné konference, workshopy 
atd s kolegy muzeologv, kteří pak budou 
projekt Museum Uploaded propagovat dal

ZO,OC
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EuropSlsche Union
H Evropská unie

Europáisohcr Fonds fúr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Gebietskórperschaften / Územní korporace Gebietskórperschaften, die in
trágerschaftlicher Verantwortungfur 
Museen stehen, sind eíne wichtige 
mittelbare Zielgruppe des Projekts, denn 
das Pilotprojekt wird neue Formen der 
Digitalen Strategie im Museumsbereich 
entwrckeln und diese uber den freien 
Zugang zur technischen 
Anwendungs architektur auch fur Museen 
mit kleinem Betriebsbudget interessant und 
sinnvoll rnachen. Die Kosten fur eine dřgitale 
Neu- oder Erganzungsausstattung konnen 
damit erhcblich reduziert werden. Fur das 
Projektgebiet konnen mittel- und langfrístig 
die Vision eines vir tuellen Museums des 
bayerisch-bóhmrschen Grenzraums 
realisiert werden und die Vernetzungder 
Museen weiter voranschreiten. 
Kooperationcn und Věranstaltungen mit 
den Beratungsstellen in Bayern und 
Sudbóhmen werden eine institutionelle 
Multiplikation gewáhrleisten und dem 
Projekt die ihm gebuhrende Pubíizitát 
sichern.

Andere/jiné

Územní korporace, které jsou zřizovacelí 40,00
muzeí, jsou důležitou nepřímou cílovou
skupinou projektu, protože pifotni projekt
vyvine nové formy digitální strategie pro
oblast muzejnictví a ta se prostřednictvím
volného přístupu k technické architektuře
aplikací stane zajímavou a smysluplnou i pro
muzea s menším provozním rozpočtem.
Náklady na nové nebo doplňkové digitální 
vybavení tak bude možné výrazně 
redukovat. V projektovém území bude 
možné ve střednědobém a dlouhodobém 
měřítku realizovat vizi virtuálního muzea 
bavorsko-českého příhraničí a pokračovat ve 
vzájemném propojení muzeí. Kooper ace a 
společná akce s konzultačními středisky v 
Bavorsku a Jihočeském kraji zajistí 
institucionální multiplikaci a náležitou 
publicitu.

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr Periode / 
tobdobí

0
1

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

24
36

Beginn / 
Začátek

01.09.2015 
01 09.2017

Ende/
Konec

31.03.2017 
31 08 2020
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Stádt Deggendorf 
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenoauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein i ne
Gewahker Prozentsatz fur die Pauschale íůr BQro- und Verwaltjngsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
ReiS6' und Unterb ringu ngskosten / Náklady na cestování a ubytovaní
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Au srůstů ngskosten / Výdaje na vybavení
Arischařfung und Miete von Immobílien sowle Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamt/Celkem
60 000,00 € 

9 000.00 € 
0,00 € 

579 338,42 € 
0,00 € 

0,00 c 
0,00 €

Gesarm / Celkem ■I

Finanzlerungsplan/ Finanční plán

Gesamt / Celkem Fčrdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-MiHel) / Prostředky Cíl EÚ5 (prostředky ERDP)_______________________________________________________ 551.087,65 € 85,00 %

i r cováni 97550,77”c-

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 648,338,42 €

Finanzierungsquellen der ^artnermittel i Zdroje ffi

Fi na nzíerungsquelle / Zdroje 
financování
Stadt Deggendorf
-i*J— ------,

: GesacrH i ČfeUfcm

váni prostředku partnera

Rechtsstatus/Typ prostředků

offentlich/ veřejné

Art der Finanzíerung / Druh 
financování
Kommunale Mittel / Obecní rozpočet

Gesamt / Celkem Status / Stav

97.250,77 € gesichert / zajištěné
97250.77C
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Partner budget / Rozpočet partnera - Prácheňské muzeum v Písku
Kostenplan/ Rozpočet
Anwendung der Personslkostenpouschale / Uplatnění paušálu na personální náklady:)a / ano 
Folls jaf gewáhlter Prozentsatz / Pokud ano, zvcfená procentní sazba: 3,00%
Gewáhker Prozent$at2 fur die Pa use hale fur BLiro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sa/ba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kosten kategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 4 339,87 ť
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 658,48 €
Reise- und Untei brmgungskosten / Náklady na cestování a ubytování 2 000,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 12$ 868,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 1 g 461,00 €
Anschaffung und Miete von fmmobrlien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Neitoeinnahmen / Čisté pffjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 151

Flnanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mitteí (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 
finanzíerung / Národní spolufinancování 

Fórderfáhiges Gesamtbudget des Pai tners l Celkový způsobilý rozpočet partnera

Gesamt /Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
128.670,74 € 

151.377,35 c

85,00 %

Hnanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování
Prácheňské muzeum v Písku 
jihočeský kraj
Ministerstvo pro místní rozvoj
Gesamt / Celkem

Rechtsstatus / Typ prostředků
óffentlicb / veřejné 
offentlich / verejnc 
óffentlich / veřejné

Art der Finanzíerung / Druh financování
Landesmitiel/ Krajský rozpočet 
Landesmietef / Krajský rozpočet 
Bundesmřttel / Státní rozpočet

Gesamt/Celkem
0,00 € 

15.137,74 € 
7.568,87 €

22.706,61 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera -Technische Hochschule Deggendorf
Kosten pian / Rozpočet
Anwendung der Persona|kostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatzfur die Pa uschale fur Buro- und Ven/valtungsausgaben J Zvolená procentní s,vb.i pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personál kosten / Personální náklady
Buro* und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaie
Reise- und Unterb ringu ngskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
Nettoeinnahrnen / Čisté příjmy

Gesamt / Celkem
513 960,00 €
77 094,00 €
10 182,00 €
12.000,00 €
8 000,00 €

0,00 €
0,00 €

Gesamt / Celkem 621.236,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF] 528.050,60 €

Fórdersatz / Dotační sazba
85,00 %

; Wsbooste Kof«*anzierung / Národní spolufinancování 9&185,40 €
Fórderfáhíges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 621.236,00 €

Hnanzierungsqueller der Pa rtnermittel / Zdrc|e financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Technische Hochschule Deggendorf óffentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 93.185,40 € gesichert / zajištěné
Gesamt / Celkem 93.185,40 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Súdbóhmische Universitát in České Budějovice) 
Kostenplan 1 Rozpočet
Anwendung der Pe^onalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhfter Prozentsatz fur die Pauschale tur Buro- und Verwaltungsausgaben i Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a adminisimivni výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personál kosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje
Reise- und Unterbringu ngskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitosti a stavební práce
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamt / Celkem
325.536,00 €
48 830,40 €

5.000,00 €
3 930,00 €

26 032,22 €
0,00 €
0,00 €

Gesamt / Celkem 409.378.62 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem
Zřel ETZ Mittel {EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 347.97 1,S2€

Fordersatz / Dotační sazba
85,00 %

Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 61.406,80 €
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 409.378,67 €

Finarmerjngsquellen der Parinermittel / Zdroje financováni prostředku partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích 
(Súdbóhmische Universitát in České Budějovice)

óffentlich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 40 937.90 €

Financováni ze státního rozpočtu (z kapitoly MMR} óffentlich / veřejné Bundesmictel / Státní rozpočet 20 468,90 €
Gesamt / Celkem 61 406,80 €
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5.2 Ort der Projektdurchfúhrung/ Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw. in welchem 
Bezirk in der Tschechischen Republik das Projekt durchgefúhrt wird
Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebíets im Freistaat Bayern f 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• Deggendorf
♦ Freyung-Grafenau

Prosím zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém 
kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebíets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Jihočeský kraj

Bitte erláutern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Emheiten vollstandig oder 
nur teilweise abgedeckt werden Falls diese nurteilweise abgedeckt werden, nennen Sie 
bitte die betroffenen Gememden
Die Programmdurchfuhrung erfolgt in der Tschechischen Republik in den Stádten 
Budweis und Písek Auf bayerischer Seite erfolgt die Programmdurchfuhrung in den 
Stádten Deggendorf und Freyung.
Aktivitáten au&erhalb des Programmgebíets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, dje aufcerhalb des Programmgebíets stattfinden, und 
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen 
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben

V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo 
pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte 
prosím dotyčné obce
Realizace pr ojektu probíhá v České republice ve městech České Budějovice a Písek. Na 
bavorské straně je projekt realizován ve městech Deggendorf a Freyung.

Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde .se tyto 
aktivity konají Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území

T Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €
2. Davon Kosten fur MarketmgmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaien (indikativ) / 2 toho výdaje na aktivity mimo dotační území tykající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indi kati vně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebíets abzughch der Kosten fůr Marketingmaíšnahrnen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 £
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2}/ Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území tykajících se propagačních 
činností a budování kapacit (indtkativní, 1 řádek minus 2. řádek)
1 EF RE-Mittel auGerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 0,00 €
5 EFRE-Mitteí auBerhalb des Programmgebíets ohne Marketingmafcnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00 €
mit dem Fordersatz * falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mit dem medrigeren) / Prostředky FRDF mimo dotační území bez aktivit
tykajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mitteí auRerhalb des Programmgebíets ohne MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit tykajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstúcken / Nákup pozemků

Kosten fůr den Erwerb des Grundstúcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuck kosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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Anlagen f Přílohy
Nr. / Dateiname / Název souboru
č.
I ? J UJ m e n o va ci_d e k r et_over e ny. p d f
3 PMP_í_Dokladjednatelského_oprávnění pdf
4 P M P_2_Do kla d_o_v h o d n ost i _pa rtn e r a_zř i z o va c í_l i$t i na_a_d o datkyJ1) .p d f
5 P M PJ2 JD ok I a d_o_v h od n ost i_p a rtn e ra_z r izo va dj is ti na_e_d oda t kyj 2). p df
6 PMP_2_Doklad_o_vhodnosťi_partnera_zřizovacřJistina_a_doda(:kyJ3).pdf
7 P M P_2_ Doklad _o_vh od nos ti_p a rtr e rajzři 7 ova c íJ i stí n a_a_d od atky_(4). p d f
8 PMP_2_Dokfad_o_vhodnostLpartnera_zřizovacíJistina_a_dodatkyJ5}.pdř
9 P M P_2_D okl a ri_o_vh od n o sti__p a r tn e r a_z řizova c í J is ti n a_a_d o da tky_( 6). pdf
10 PMP_2_Dokla d_o_vh o d n ostLpa rt n c ra_zřiz ovac řj i stí n a_a_do d a tky_(7) .pdf
II PMP_4_Podrobný_rozpočet pdf
12 THD_Nachweis_buchhalterische_Trennung.pdf
13 THD_SHKJjtanoardvertragsentwurf_Bachelor.pdf
14 7 H D_s H K_Sta n d a r d ve rt ra gse n twu rf_M a ste r. p df
15 THD_TV-L_Standardvertrag-Administrative-Kraft pdf
16 THD_TV-L_Standardvertrag-Wissenschaftliche-Kraft.pdf
17 THD_5tellenbRsrhreibung.pdf
18 StadtDeggendorLstandardvertrag_Sachbearbeitung.pdf
19 Kostenplan_detaiJlícrt_StadtDeggendorf xlsx
20 Subventi0n5erheblichkeit_DE.pdf
21 StadtDeggendorf_5tellenbeschreibung.pdf
22 1 JU_prohlaseni _partnera_MuseumUploaded.pdf
23 THD-Kostenplan_detailliert_DE xlsx
24 Projektbegfeitend e_Steueru ngsgru ppe. pdf
25 3JU_Podrobny_rozpocet.xl5x
26 Pa rtn ersch aftsve rei n ba ru ng_BY-CZ_An trag2 5.pdf
27 PMPJLČestné_prohlásení.pdf
28 PMP^Př1oha_k_personáíním_pausálům.pdf
29 PMPjTestné_prohlášení_kamerový_systém pdf
30 Detaillierter_Kostenplan_Deggendorf_neu_DE-CZ.xlsx

31 JU_cestne_prohlaseni_ceskeho_partnera_aktualj/er pdf

Beschreibung / Popis

/

/

/

/

f

i

/

/

/

/

/

!

/

{

!

/
/

/
/

/

/

/
/

/

/
}

/

i

Neu erstellter Kostenplan ohne Ausrustungskosten wie vom 
Begleitausschuss fur Nacharbeitung gefordert /
/
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J U_P o drobny_roz početlj^zde.xlsx /
PMP^Pn loha_12_-_Cesine_pruhla5eni_ce5keho_Projektoveho__partnera.pdf /
PMP_Pri1oha_13_-_Podrobny_rozpocet_now.pdf /
THD-2017_Detaillierter_Ko5tenplan_decz.xlsx /
Rozhod n uti_o_spolufinancovan i. pdf /
Prehled_ZR_VR pdf /
PMP_Finanční identifikace - SR (002).pdf /
PMP^Vypis usnesenijietpdf /
PMP_Čestné prohlášenevlastní zdrojejDříloha.pdf /
PMP_Óestné prohlášenijdastní zdroje.pdf /
PMP_Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ aktualizace říjen 2016.pd' i

JU_Rnanční mfetifikace-SR_ver2.pdf /
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Mít Einrekhen des Antrags bestátigt der Leadpartrrer die Kenntnisnahme und dle Beachtung der fvlgenden Ausfuhrtsngen:

1. Der Lea d partner beantragt mit dem vorllegenden Anrag r. ie Fňrrlerung des beschriebenen Prnjcktesaus dem Z lei ETZ fTogramm zurgrenzUbergreíťenden Zu.-ssmmenarbet Frefctdwt Bayern-Tschcr.hrsche Republik 2314-2020.
2, Der leadpartner bsstatigr, riass rnit der Durchruhrung des ^rojektes ers: nach Absr.hluss des Rahmenvertrages Ziel CT2 Freistaat Bay er n-Tschucí>ist.he Repuolik 2014-2020 blvi. nach dem in <lé" Zusl''Timiing zum Eeginn der 

Rrojektdurchfuhrung festgs legie n Datum begornen wird. Vor Abschluss Hes Uahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayenv-Tsr.+iechische Republik 2014-2020 b2W, vor dem in der Zu.stimmurig zum Beginn der Projektxíurxtifůhrung 
fcstgelegten Datum durfen Icdřglřch WaRnahmen zur Vorbereirurg d«?r> Frojektes durchgefúhr L wer den, die in begrenzter HOhe zitschus.šfáhig sind.
Auř dle Bewílligurg der heantragten EU-Mittel bostvhtkdn Rechtsanspruch.

^ Die EU-Mittel wcrrlei > ausschlieBlich zuř Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des bcsr.hriebenen Projekies vsrwendét.
5. Dic Bcreltstellung der EU-Mittci ist vom tingang entsprectiender EU-Mitlel bei der EU-Beschelnlgungsochorce fStMWI) abhángig. Dle Auszahlungdcr FU-Mitr<?| kartu erst nach Einganfr der EU-Mittel erfolgen,
6. Der Abrtif der EU-Mirtel kann ersterfolgen, wenn tatsáchlichgctátigteAusgaben In erilsprcchcnder Hohe Yorflegen {Erstattungspcinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewieseíl, dass dic im Zusammenhaug mit den bcartragrcn EU-Mittelr> stehenderi Drile n Datentragůr gespeichcrt werden. Mit seinem Antrag erklárí sich der Leadpartner darnil einverstanden, dass

dic Daten im Rahmen dereumpáíschen und nalionalen Rerhrsvor-ichrlflen an Dritte (z.B. Europáische Komrnission) weJtergcgebcn werden konnen.
8. Werden EU-Mittelgewáhrt, sr> erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dasser in das gema 15 Ariikei 11Z Absatz 2 der Vet ord nu ng (EL) Mr. 1303/2013 zu veroffentlichenrie verzechnis der tžegúnstigten autgenomrnen wird.
0. Der Leadp3rtner bet im Rahmen der europálschen und nationalcn Rcchtsvorschriften an der Bcgleitung. Bewertur.g und Konlrdle des Ziel ETZ Frelstaai Beyern-Tschechi.sche Republik 2014-2020 mitzuwirken und dle erfordcrlichen 

Ausku n fte z u ©rteilen.
10. Der- Leadpartner bestátigt die Rlchtlgteit und die Vollstándigkifit der im Zusammenhang mit den be-antragten EU-Mitteln gemaebten Angaben In deutscher und ischeďilscher Sprache. Der Leadpartner fetverpflkhzeu Andc^ungan Ir. den 

gema chtěn Angaben unverzOglkh anzuzeigen.
11. Dr*r Leadpartner bestátigt, dass bel der Entwckkngdes Projektes dieGnjndsátze 0'et'SparSčmkeit, der WirtscbafUichkcit und der Wlrksarnkeit beachrctvAirden.
17. Vorsatzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstandige Ahgaben sowic das vorsáizlkhe oder leichtfertige Unlerlassen einer Mltteflung Ober ár.derungpn In diesen Angaben konnen die Strah/orfolgung wegen Subventlonsbetruges zur 

Folge hab«n.Zusátz!ich \%\rrde dic Anlage hSLbvenťonserheblirhk€i: derAbgaber des Antraize^vom bas»crisrhan Prnjpktpnrtner zur Kcnntnřs genemmeh, unterzechnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektaritrags uber des eM$ (ibermlttelt der Learip^rtripr den Antrag in Papierforin (mit rccht^crbindllcher Untcrschrift) in ^weifacher Ausfertlgurig Im Originál an dle zustaridige amragsbearbeltendc 

Stelle des Leadpniners. Dles gllt ebsnfaífsfCir dingem? hssnneAnlage „ Pa rtr drsch ,i Ttsvc re i n b arungA

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následujíc! ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí panně" could žádosti žácá o podporu výše popsaného projektu z Programu přes hraniční spolu práce Česká republika - Svobod nýs Lát Bavorsko ?n 14-2020 Cíl EÚS.
L Vedoucí partner potvrzuje, že 5 realizací projektu začne Leprvc po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. pa datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Přeci 

uzavřením Rámcové smlouvy CO EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2G14-2020. r^sp. před daterr uvedeným v Souhlasu se zahájením 'ealizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu, 
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok nz schválení žádaných prnct.ředku EU je vyloučen.
a. Pm<;rr?dkyEU lze po užit výhra dně k financování způsobilých výdajů popsa-rého projektu.
5. Poskytnutí prostřed<ú EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Čertilikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU mŮ2e proběhnouL teprve po jejich převodu.
5. Prostředky EU je možno získzc až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušní výSi (princip reřundace]
7. Vedoucí partner se upo^orfiuje na io, že data související s Dožadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedeucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropská a národní legislativy 

d á le p*ed ává ny třetí osob ě (na p r. Ev ropské ko mi si>.
8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasís tím, že budě dle ČI. Tib odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/701.3zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu cíl EU5 Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2Q14-202Ď d poskytovat ootřebaé 

informace.
10. Vědoucí DarLrer potvrzuje sp'ávnns: a 0plnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti S požadovanými prosLřcdky EL. Vedoucí pannvr je povinen ihned czránlt změny v uvedených údajích.
11. Vedoua oartr.er po^rzuje, že při přípravě projektu postupovaf podlě zásacy hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbolcsti posk^anuié nesprávné rebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byle bavorským partnerem vzata na vědomi 

po dopsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pra udělení dotace*.
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému mislu zpracovávajícímu žádost vedcucho partnera také žádost V tištěné formě vg dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního 

zásUfjce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda'.

Ort / Místo Datum / Datum

Mamě der unterzeichnenden Person / Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartneis / Podpis vedoucího partnera





Eurcpáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regicnale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

Museum Uploaded - Digitaie Technologien fur interaktive und grenzuberschreitende Museumskooperationen 
/// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

Kommentarfeld / Pole pro komentář ^as wu'!Je zum 2,MalBegleltaussdiuss vorgelegt)
Projekt byl předložen po 2. na Monitorovací výbor.

ZIEL ETZ
ara* Entscheidung des Begleitausschusses /um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

CÍL EUS

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 
Antragsbearbeitende Stelle PP/ Místo zpracovávajírí žádost PP 
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Niederbayem 
Jihočeský kraj 
StMBW

Seite/Strana 1 von / z 1Q d



Europatsche Union 
^ Evropská unie

Entsr.heidung Regleltausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 EuropSlscher Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag/ Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / identifikace projektu
Projektlaufzeit/ Doba realizace projektu 
36 Monate / měsíců

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cil 

Ergebnisíndikator/ Indikátor výsledku

Outputindikator/Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet
Gesamtbudget der Aktivitáten aufterhalb des Programmgebiets (indikativ) i Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně)
Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder dt minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
01.09.201 7 31 08 2020
2 Erhaltung und Schutz der Umwelc sowie FÓrderungder Ressourceneffizienz / Zachování a 
ochrana životního prostředí a účinné využíváni zdrojů
Erhóhung der Attraktivitat des Programmgebíets durch Erhalt und Aufwertung des 
gcmcinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního dědictví v 
udržitelné formé
Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví
Anzahlvon Erschliebungs-,
Bewusstseinsbildungs- und 
Marketingaktivitáten im Bereích Nátur-und
Kulturerbe / Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, ,uu
vytváření povědomí a propagace v oblasti 
přírodního a kulturního dědictví

1 830.330,39 €

0,00 €

Ja / Ano

AGVO / Obecné nařízení o blokových výjimkách (BY, LP1)

Ort der Projektdurchfiihrung / Místo realizace projektu
Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

* Deggendorf
* Freyung-Grafenau

Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischeri Republik/Vybrané 
regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Jihočeský kraj
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ZIEL ETZ
EuropHlsche Union 
Evropská unie

Entscheirfung des Begleltausschusses 7um Projekt/ Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europáischer Fonds fúr
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

■íislBMM regionální rozvoj

Projektzusammertfassung
Museum Uploaded ist ein Kooperationsprojekt von 4 Institutíonen mit dem Ziel einer 
innovativen Weiter- bzw. Neuentwicklung von Informationstechnologien, die erstmals im 
Museumsbereich ihre Anwendung finden:
Die Technische Hochschule Deggendorf (Campus Freyung) und die Universitát Budweis {Institut 
fúr Applied Informatics sowie Institut fur Archivwissenschaft) kooperreren unler Einbringung 
ihres jeweiligen Spezialwissens bei der Entwicklung eines neuen digitalen AusstelJungssystems. 
Die Museen in Deggendorf und Pisek dienen hierzu ais beisprefhafle Falístudien: Sie werden in 
gemeinsamer Forschungsarbeřt Inhalte und Materiál i en, die das grenzuberschreitende 
Kulturerbe betrcffen, erfassen und museumsdidaktisch fúr die digitale Strategie aufbereicen.
Die Museen fungieren ais Labore, in denen die parallelen Entwicklungsansátze der Hochschulen 
zur Prásentation und Visualisierung der Museumsrwration gemeinsam diskutlert, auf ihre 
Umsetzungstauglichkeit úberpruft und rúckgemeidet werden.
Die Besonderheit des Konzeptes aus der informationstechnologischen und 
mediengestalterischen Perspektivě ístdie Vernetzung von digitalen Mcdicn und die Nutzung 
moderner Server- und Internettechnologien - sowohl fur Fragen der Daueraussteílung, ais auch 
fur neue Prasentationsformen zur Darstellung ráumlicher und zeitlicher Daten.
Ein wichtiger Besiandteif dertechnischen Lósung wird dabei die Neuentwicklung eines 
Zentralsystems zur Daten haltung sein, das den Anforderungen an eine fangfristige Archivíerung 
von elektroníschen Daten entspricht. Dieses nachhaltige System wird eine dauerhafte 
Visualisierung von Daten und Metadatcn in den Museumsprásentationen sichern sowie den 
Datenaustausch mitanderen Institutíonen gewáhrleisten.
Diese Systeme werden in den Museen fúr die Vemnittíungsarbeit implementiert; Das 
Stadtmuseum Deggendorf, eines der gróBten Ausstellungsháuser in Niederbayern, und das 
Prachiner Museum Pisek ein mit dem europáischen Museu msp re is ausgezeichnetes 
Regionalmuseum, planěn im Rahmen des Projekts gemeinsam die zeitgemáG attraktivc 
Teil-Neugestaltung bzw. Erweiterung ihrer jeweiligen Ausstellungen sowie deren technologische 
Weíterentwicklung,
Aus der Perspektivě der Gegenwart soli es - eingedenk der jahrhundertelangen Verhindungen 
Deggendorfs zu Bdhmen und insbesondere zur Partnerstaďt Písek sowie in Wurdigung des 
gemeinsamen Kulturerbes - in grenzuberschreitender Zusammenarbeit zur Prásentation der 
verbindenden und prágenden Ereignisse derstadt- und regionalgeschíchtlichen Aspekte 
kommert,
Das Projekt wird nicht nur den beiden Partnermuseen kosten^eduzíerende Móglichkeiten fúr 
digitale Strategien eróffnen, sonděrn fúr alle Museen in Tschechien und Bayern Piloteharakter 
haben. Eine Steerirg Group aus 12 Museen beiderseits der Grenze begleilet und berát die 
Projekt partner: SchlielSfich sollen die Ergebnisse allen Museen der Grenzregion zur Verfugung 
gestellt werden und diese zu einem digitalen Museum vernetzen.

Shrnutí projektu

Museum Uploaded je partnerský projekt, na kterém se spolupodílí 4 instituce s cílem inovovat 
existující informační technologie i vyvinout zcela nové technologie, které budou následně 
poprvé využity v oblasti muzejnictví:
Technická \/ysoká škola Deggendorf {Kampus Freyung) a Jihočeská univerzita v Českých 
Budějovicích {Ústav aplikované informatiky a Ústav archivnictví) spolupracují na vývoji nového 
digitálního výstavního systému, přičemž každý z partnerů do projektu vkládá své odborné 
znalosti.
Muzea v Deggendorfu a Písku přitom slouží jako vzorové případová studie: Při společné vědecké 
práci obou muzeí budou shromážděna a za pomoci muzejně- didaktických metod s využitím 
digitálních strategií zpracována témata a materiály, které se dotýkají kulturního dědictví 
v přeshraničnrm kontextu. Muzea zde budou fungovat jako laboratoře, ve kterých se společně 
diskutují různé vývojové přístupy vysokých Skol k prezentaci a vizualizaci muzejních materiálů, 
ověřuje se jejich vhodnost pro využití a zachycuje zpětná vazba.
Zvláštností této koncepce z perspektivy informačních technologií a mediální tvorby je propojení 
digitálních médii s využitím moderních sen/erových a internetových technologií, jak pro potřeby 
stálých expozic, tak také pro nové formy prezentace s cílem ztvárnění prostorových a časových 
údajů. Důležitou součástí tohoto technického řešení je vytvoření centrálního systému uchování 
dat, který splňuje požadavky na dlouhodobou archivaci elektronických dat. Tento udržitelný 
systém zajistí trvalou vizualizaci dat a metadat v muzejních prezentacích a umožní výměnu dat 
s jinými institucemi.
Tyto systémy budou v muzeích implementovány pro potřebu prezentování informací: Městské 
muzeum Deggendorf, jeden z největších výstavních domů v Dolním Bavorsku, a Prácheňské 
muzeum v Písku, regionální muzeum vyznamenané evropským oceněním, připravují v rámci 
společného projektu aktuální a atraktivní nové výstavy í rozšíření stávajících expozic a jejich 
vybavení moderními technologiemi.
S ohledem na vazby města Deggendorf k Čechám trvající celá staletí staletí, na partnerství obou 
měst 1 ocenění společného kulturního dědictví, budou v rámci přeshraniční spolupráce 
prezentovány především spojující a určující události městských a regionálních dějin.
Projekt otevře nové možnosti pro úsporu nákladů za pomoci digitálních strategií nejen oběma 
partnerským muzeím, nýbrž jako pilotní projekt i všem muzeím v Česku a Bavorsku. Řídící 
skupina složená z 12 odborníků muzeologů z obou zemí bude projekt doprovázet a poskytovat 
projektovým partnerům zpětnou vazbu. Závěrem budou dány k dispozici výsledky všech muzeí 
příhraničního regionu a propojeny do podoby společného digitálního muzea.
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Entscheid jngdes B&gleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacho výboru k projektu 25

Projektgesamtziel
Das Projekt Museurnllploaded soli innovative Methoden und Techniken fúr die digitale 
Strategie in Museen entwickeln sowie ausgewahíte Aspekte des gemeinsamen Kulturerbes in 
hoher museumswissenschaftlicher Qualitát prásentieren. D3bei Ist es von Vorteil, dass sowohl 
eine bestehende Ausstellung (Písek), ais auch eine sich in Plarung befindliche neue 
Daueraussteílung (Deggendorf) ais „Labúre'' dígitaler Strategien einbezogen sind und eine 
beispielhafte Umsetzung und Erprobung erlauben. Durch die von den Hochschulen entwickelte 
digitale BereitsLellung mullimedialer Inhalte konnen weltere Museen im Sinne eines virtuellen 
Museurns der Grenzregion einbezogen werden. Die innovativen Systeme werden ais 
OpenSource verfúgbar gemachc und elner Vielzahl regionaler Museen zugánglich sein. Das 
Projekt wird von einer Expertenrunde unter Moderation der Landesstellefur dle 
nlchtstaatlichen Museen in Bayern begleitet.12 Museumsexperten aus dem Projektgebiet 
reflektieren die Ergebnisse im Hinblick auf dic Anwendung auch fúr ;hre Museen. Gleichzeitig 
fiieSen die Vorschláge in das Projekt ein. Mit der Erarbeitung, Erschliefšung und Prásentation 
von kuIturgcschichtlich bedeutenden Aspekten der gemeinsamen Geschichte wird eine 
nachhaltige Attraktivierung der Museumslandschaft im Grenzraum erreicht. Dies bedeutet 
gleichzeitig die Verbesserung der kulturellen Infrastrukturqualitát und die Schaffung 
langfristiger Angebotefur regionalgesellschaftliche und touristische Nuczungen. So werden 
wertvolle Impulse fúr die gemeinsame Entwicklung von Zukunftsaspekten im Projektgebiet 
geliefert. Dieses Leurhtturmprojekt wird das Bewusstsein um die gemeinsame Kufturgeschichte 
nachhaltig stárken und dem Kulturerbe zwei reprásentative Orte der Selbslvergewisser ung 
sowie aktive Diskussionsplattformen bieten. Bereits bestehende Kooperationen werden 
fortgefuhrt und vertieft bzw. auf neue Partner im Projektgebiet ausgeweitet. Damit festigt die 
Grenzregion ihre Positionals hochqualifizierte Forschungsregion.

Europáische Union 
Evropská unia
Europáischer Fonds f(ir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Hlavní cíl projektu
Úkolem projektu Museum Uploaded je vyvíjet inovativní metody a techniky pro digitální strategie 
v muzeích a prezentovat vybrané aspekty společného kulturního dědictví na vysoké úrovni 
muzejní a vědecké práce. Výhodou přitom jer že budou k dispozicí jak stávající expozice (Písek), 
tak také připravované nové stálé expozice (Deggendorf), které budou sloužit jako „laboratoře" 
digitálních strategií a nabízet tak příležitost k jejich ukázkové realizaci a ověřování v praxi. 
Prostřednictvím digitální podoby multimediálních materiálů, kterou vytvoří zúčastněné vysoké 
školy., se mohou k projektu připojit i další muzea a participovat na vytváření virtuálního muzea 
příhraničního regionu. Tyto inovativní systémy budou k dispozici ve formě OpenSource a díky 
tomu budou dostupné velkému počtu regionálních muzeí. Projekt bude doprovázet skupina 
odborníků koordinovaná Zemským úřadem pro nestátní muzea v Bavorsku. 12 odborníků 
muzeologů z projektového území bude reflektovat výsledky projektu z hlediska možností jejich 
využití v jednotlivých muzeích. Současně budou tito experti do projektu vnášet vlastní návrhy.
Díky zpracování, zpřístupnění a prezentaci důležitých kulturně-historických aspektů společných 
dějin se podaří muzea v příhraničním regionu dlouhodobě zatraktivnit. To současně přinese 
zlepšení kvality kulturní infrastruktury a vytvoření dlouhodobých nabídek pro využití v oblasti 
společenského života regionu i cestovního ruchu. Díky tomu vzniknout cenné Impulsy pro 
společné utváření budoucích aspektů projektového území. Tento ukázkový pilotní projekt 
dlouhodobě posílí povědomí o společných kulturních dějinách a pro kulturní dědictví vytvoří dvě 
reprezentativní místa sebeidentifikace i aktivní diskusní platformy. Dosavadní spolupráce bude i 
nadále pokračovat a prohlubovat se, resp. bude rozšířena o nová partnery v projektovém 
území. Díky tomu příhraniční region upevní svou pozici vysoce kvalifikovaného regionu vědy a 
výzkumu.
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Europálsche Union 
Evropská unie

Entscheidung des BegleHausschusses zuti Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europáíscher Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts
Institute der Informationstechnologie: Die neuen Informationstechnologien werden fur Museen 
neue Chancen zum Einsatz von Multimedia bieten. Deren Verfugbarkert ais Open Source 
erlaubt es kleineren Museen, multimediale Gestaltungselemcntc in die Ausstellungen 
eirizubinden, deren Softwaretechnologie kostenfrei zuř Verfugung steht. Die Nutzung neuester 
Ansátze zu Embedded Systems/Digitale Signage ir> Verbindung mit freien/offenen Schnittstellen 
hilft bei Hardware und Software sowie gestalteten Inhalten und im Betrieb Kosten zu spařen. 
Schnittstellen zum offencn Austausch von Inhalten {Multimediainhaite, digitale Exponáte, 
Exponatdokumentation) werden zwischen regionalen Museen den Austausch von Daten in 
einer neuen Dimcnsion ermoglichen und damit zum Aufbau eines virtuellen „Museums der 
Grenzregion” beítragen. Museen: Die Partnermuseen verándern ihre Ausstellungen, um einen 
neuen und zeitgemáBen Qua li tátsstandard bei wíssenschaftlicher Konzeption und digitaler 
Strategie, technischer Ausstattung und Gestaltung sowie Barrierefreiheit zu erreichen. Dadurch 
erhoht sich die Attraktivitát dieser reprásen Lati ven Museen im Fordergebiet: Sie werden zu 
Vorzeigeprojekten. Dazu trágt auch bei, dass die digitale Verknúpfung von Museum und 
Stadtraum neue Moglichkeiten der Museumsarbeit erschlie&t und ervveitertes 
Publíkumsinteresse generiert. Ferner fuhrt das Projekt zuř Angcbotsverbesserung ím 
qualitátvollen Stadtetourisrnus, der wtederum eine Option zurSteigerung der Besucherzahíen 
und dadurch auch zur Sicherung von Arbeitsplátzen im Kultursektor bietet. Beiden Bereichen ist 
gemeinsam, dass die Prásentation des Kulturerbes eine neue besucherorientierte Qualitát 
erreichen kann, die einen nachgewiesenen Beitrag zur Wertschópfung in der Region leistet und 
neue Instrumente zur Fórderung des identitátsbildenden Geschichtsbewusstseins anbietet. Aus 
der 50 errcichten Stárkung der vier Forschungsstandorte resultiert die Stárkung der 
Innovations-lnfrastruktur im Projektgebiet.

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung/
Udržitelný rozvoj
Chancengleichheitund Nichtdisknmřníerung/
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Gleichstellungvon Mánnern und Frauen i 
Rovnost mezi muži a ženami

Erfúllung der Kooperatíonskriterlen 1 Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gerneinsame Ausarbertung und Gerneinsame Durchfuhrung werden verpflrchtend 
erfullt, / Kritérium Spoíečná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeínsames Personál / Společný personál 
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování

Výsledky projektu
. Instituty informačních technologií: Nové informační technologie poskytnou muzeím novou 
příležitost pro využití multimediální techniky. Jejich volná dostupnost ve formě Open Source 
dovolí i menším muzeím, aby zapracovala do svých expozic multimediální prvky, jejichž 
softwarové technologie budou k dispozici zdarma. Využití nejnovějších poznatků z oblasti 
Embedded Systems/Digitale Signage ve spojení s volnými/otevřenými rozhraními umožní ušetřit 
na nákladech za Hardware a Software i za vytváření dat a provoz. Existence rozhraní pro 
otevřenou výměnu informací {multimediální data, digitální exponáty, dokumentace k 
exponátům) umožní výměnu dat mezi regionálními muzei ve zcela nové dimenzi a tím přispěje k 
budování virtuálního „Muzea příhraničního regionu". Muzea: Partnerská muzea přepracují své 
stávající expozice, aby docílila nového aktuálního standardu kvality koncepce expozic i 
digitálních strategií, technického vybavení a ztvárnění i bezbariárovnsti. Díky tomu se zvýší 
atraktivita těchto reprezentativních muzeí v dotačním území: Stanou se ukázkovými projekty. 
Přispěje k tomu také skutečnost, že digitální propojení muzea a městského prostoru přináší 
nové možnosti muzejní práce a současně generuje širší záběr zájmů publika. Projekt také 
přispívá ke zlepšení nabídky pro kvalitní městský cestovní ruch, který na oplátku přináší 
možnost zvyšování počtu návštěvníků a tím i zajištění pracovních míst v kuíturním sektoru. Obě 
oblasti mají společné to, že povyšují prezentaci kulturního dědictví na novou kvalitativní úroveň, 
která je zaměřena na návštěvníka, prokazatelně přispívá k vytváření hodnot v regionu a nabízí 
nové nástroje na podporu historického vědomí k upevňování vlastní identity. Díky takto 
dosaženému posílení všech čtyř míst probíhajícího výzkumu dojde i k posílení inovativní 
infrastruktury v programovém území.

sehr positiv / velmi pozitivní 

positiv / pozitivní 

positiv / pozitivní

0

0
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EuropSísche Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleltausschusses zum Projekt! Rozhodnuli Monitorovacího výboru k projektu 25 EuropáíSCher Fonds fur
regionale Entwicklung 

I Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projekt partner f Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace 
staat / Stát
SitzauíŠerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Pt ávní fot ma 
Rechtsstatus / Typ prostředků
Projektpartner f Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Grganisatior / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP4
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sřtz auíserhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
KonLakLperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Stadt Deggendorf 
DEUTSCHLAND 
nein / ne
Birgitta Petschek-Sommer MA 
Korperschaft des offentlichen Rechts 
óffentlich/veřejné

Prácheňské muzeum v Písku 
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne 
Zdenek Duda
Příspěvková organizace kraje 
óffentlich / veřejné

Technische Hochschule Deggendorf 
DEUTSCHl AND 
nein / ne
Wolfgang Dorner 
Sonstiges (Óffentlich) 
óffentfich /veřejné

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Súdbóhmische Univcrsitát in České Budějovice) 
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne
Renata Krinesová
Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola 
óffentlich / veřejné

Projektbudget / Rozpočet projektu 
Kostenplan / Rozpočet
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Entscheidung des BegleHausschusses 7um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

fcuropUlsche Union 
Evropská unie

H
Europálscher Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (CZ)
Anwendung der
Personalkostcnpauschale / nern / ne ja i ano (3,00%) nein / ne nein i neUplatnění paušálu na 
personálu' náklady

Gesamt / Celkem

Personalkosten / Personální 
náklady 60 000,00 € 4.389,87 € 513.960,00 € 325.536,00 € 903.885,87 €

Buro- und
Verwalturigsausgaben /
Kancelářské a administrativní 
výdaje

9.000,00 € 658,48 € 77.094,00 € 48.830,40 € 135.582,88 €

Reise- und
Unterbnngu ngskosten /
Náklady na cestování a 
ubytování

0,00 € 2 .000,00 € 10.182,00 € 5.000,00 € 17.182.00 €

Kosten fur externe Fxpertise
Lind Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 
poradenství a na služby

579.338,42 € 125.868,00 € 12.000,00 € 3.930,00 € 721.1 36,42 €

Ausrustungskosten / Výdaje na 
vybavení 0,00 € 18 461,00 € 8.000,00 € 26 082,22 € 52 543,22 €

Anschaffung und Miete von
Immobiíien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem 
nemovitostí a stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové 
způsobilé výdaje 648.338,42 € 151.377,35 € 621.236,00 € 409378,62 € 1,830.330,39 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes forde rfáhfges
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet

648.338.42 € 151.377,35 € 621 236,00 € 409.378,62 € 830.330,39 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LPI (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4(CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRF-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)

551.087,65 € 128.6/0,74 € 528.050,60 € 347.971,82 € 1.555,780,81 €

Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 97 250,77 € 22.706,61 € 93.185,40 € 61 406,80 € 274.549,58 €
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ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt í Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

* Davon óffentliche 
Finanzierungsbeitráge 
i Z toho financování z 
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování zc 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges 
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba

97.250.//€ 22.706,61 € 93.185,40 € 61 406,80 €

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

648.338,42 € 151.377,35 € 621.236,00 € 409.378,62 ť

85,00% 85,00% 85,00% 85,00%

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Prácheňské muzeum v Písku Landesmittel / Krajský rozpočet
Jihočeský kraj Landesmittel / Krajský rozpočet
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet

0,00 €

15.1 37,74 € 
7.568,87 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích {5údbóhmische 
Univcrsitát in České Budějovice)
Financování ze státního rozpočtu (z kapitoly MMR)

/ Zdroje financování prostředků partnera PP4 (CZ)

Sonst. óffentL Mittel / Ostatní veřejné zdroje 

Bunde5mittel / Státní rozpočet

40.937.90 €

20.468.90 €

Europáische Union 
Evropská unie
Europďíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

274.549,58 €

0.00 €

1.830.330.39 €
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ZIEL ETZ Europáische Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitabsschusse.s 7um Pmjekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europaischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

WĚĚĚKĚĚ regionální rozvoj

IL Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 5. Sitzung des Begleitausschusses am 29.05.2017 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 5. zasedání dne 29.05.2017: Eingeplant mit Vorbchalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (DE)

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) !
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování

* Davon óffcntliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

* Davon private
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfohigcs 
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba

PP2 (CZ)

551.087,65 € i 28.670,74 €

97.250,77 € 22.706.51 €

97 250,77 € 22.706.61 €

0,00 € 0,00 €

648.338,42 € 151.377,35 €

85,00 % 85,00 %

PP3 (DE) PP4 (CZ)

528.050,60 €

93.185.40 €

93185.40 €

0,00 €

621 236,00 €

85,00 %

Gesamt / Celkem

347.971,82 € 1.555.780,81 €

61.406,80 € 274.549,58 €

61.406,80 € 274.549,58 €

0,00 € 0,00 €

409 378,62 € 1.830.330,39 €

85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Práchenské muzeum v Písku LandesmiUel / Krajský rozpočet
Jihočeský kraj Landesmittel / Krajský rozpočet
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel I Státní rozpočet

0,00 €

15 137,74€ 
7.568,87 €
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p . . ., . „ , Europaische Union
tscheidung des Begle.tausschusses zum Projekt f Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 2S |—Evropská uní©

I Europaischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropsky fond pro 

regionální rozvoj

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Súdbóhmische 
Universitát in České Budějovice)
Financování ze státního rozpočtu (z kapitoly MMR)

/ Zdroje financování prostředků partnera PP4 (CZ)

Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 

Bundesmittel / Státní rozpočet

40.937.90 €

20.468.90 €

Vorbehalt / Výhrada Das Horizontále Prmzip "Nachhaltige Entwicklung" ist auf''neutrál" zu setzen. 
/ Horizontální zásada "Udržitelný rozvoj" musí být nastavena na "neutrální".

Erláuterungen / Vysvětlivky

Enthaltungen / Zdržení se hlasování:
Euregio Egrensis CZ, Bezirk Karlsbad / Euregio Egrensis CZ, Karlovarský kraj
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EuropJiijsche Union 
Evropská unie

kah.nenvertragzim Projekt / Rámcová smlouva k projektu 25 j£urop$j$ch«r Foods fór
I reglonate Entwicklung 
I Evropský fond prx> 

regioírálrrí rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 25

Museum Uploaded - Digitale Technologien fur interaktive und grenzuberschreitende Museumskooperationen 
/// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist dle Festlegung von Rahmenbedmgungen fúr die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU i
Bereltstellung von EINMittefn aus dem Programm zur grenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020 2Q14-Z020.
(2) Fur das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 25
* Projektname / Název projektu: Museum Uploaded - Digitale Technologien fur interaktive und grenzuberschreitende Museumskooperationen W Museum Uploaded - Digitální 

technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci mu2eí

werden EU-Mitiel gemáfi Beschluss des Begteftausschusses berertgestellt jsou dře usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begteítausschusses f Usnesení Monitorovacího výboru

In der 5. Sitzung des Begfeítausschusses am 29 05.2017 wurdedas Projekt wiefolgt 
elngeplant;

Auflagen -

Na 5 zasedání Monitorovacího výboru dne 29.05 2017 byl výše uvedený projekt 
naplánován následovně

Podmínky. -
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^ ZÍKL 1ETZ ^

■V. CÍL EÚS

EuropMtsefee U ní Ort

H Evropská imte
Europaischer Fonds fúr 
reglonate Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzterungsplan / řii

Ziel ETZ-Mittel 
(EFRE-MiCteO/
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF) 
Nationale 
Kofinanzierung i 
Národní
spolufinancování

• Davon 
offentliche 
Finanzserungs 
beitráge/Z 
toho
financování z
veřejných
zdrojů

♦ Davon private 
Pmanzie rungs 
beltrage/Z 
toho
financování ze
soukromých
zdrojů

Gesamtes
fortíerfahiges Budget 
/ Celkový způsobilý 
r ozpočet
Fordersatz / Dotační 
sazba

tí plán
LP1 (DE)

5S1 087.65 €

97.250,77 €

97.250,77 €

0,00 €

648338.42 €

85,00 %

PP2 (CZ)

128.670,74 €

22.706.61 €

22.706.61 €

0.00 €

151.377.35 €

85,00 %

PP3 (DE)

528050,60 €

93 185,40 €

93185.40 €

0.00 €

621.236.00 €

85,00%

PP4 (CZ)

347.571,82 €

61 406,80 €

61.406,80 €

0,00 €

409.378,62 €

85,00 %

Gesamt / Celkem

1.555.780,81 €

274 549,58 €

274 549,58 €

0.00 €

1.830 330,39 £

i

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EDI Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smysíu článku 2, bodu 10 Nařízeni (EU) č 1303/2013 je ten, který
der Einíeitung oder Emleitung und Durchruhrung cíes Projekte* verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mirwirkt
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EuropSische Union 
Evropské unfe

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 25 Europaischer FOfidS fur
1 regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013/ Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
bemaft Artike! 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1 benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Le ad partner).
2. Der Leadpartner

a erstellt, zusammen mit den anderen Partnera eine Vereinbarung, die 
Bestimmungen enthaít, die unter anderem die wirtschaftliche 
Verwaltun^ der fur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleistea 
sowie Vorkehrungen die Wiederemziehung rechtsgrundlos 
gezahíter Becrage,

b tragt die Verantwortung fur dle Durchfijhrung des gesamten 
Vorhabens,

c. stellt sicher. dass die von den Partnern gemeídeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefaííen sind und den Aktivitáten, dte 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der 
rechtlichen Mittelbindung entsprethen,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von 
cínem Kontrol i eur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgeprúft wurden,

e stolit sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteifigung so schnell wie 
mogliďi und in volfem Umfang erhalten Der den anderen Partnern zu 
2ahlende Betragwird durch keinerlei Abzuge, Embehalte. spater 
erhobene speztfische Abgaben oder sonstige Abgaben gieicher 
Wirkung verringert.

Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. jménu jí partneři společné vedoucího partnera.
2, Vedoucí partner

a s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení 
neoprávněně vyplacených částek,

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při 

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání 
prostředku,

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fordů 
co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky Či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním 
partnerům

Artike? 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013/Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemaíl Artíkef 27 Absatz2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. werden alte aufgrund von unregelmaBigkeiten gezahíten Betrage bei dem 
Leadpartner wiedereingezogen

2. Die Partner erstatten dem leadpartner die rechtsgrundfos gezahíten Betrage

Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č, 1299/2013

1. bude každé částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím 
partnerem.

2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky

Seite (Strana 3 von / z 5. 2 version vom 12 verze re dne 01 06 2016



ZIEE ETZ
iKS?

Eurcpáische Union 
—————m Evropské unie

Rahmenvertragzum Projekt i Rámrová smlouva k prnjŘktu 25 KSBggJBEPJ Éuropa\scher fonds fur
I regionalé Entwtcklung 
M Evropsky fond pro 

regionální rozvoj

ínkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertragtritt erst m Kraft mít Bekanritgabe elnes Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabýva platnosti teprve $ oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwert igen Vereínbarung an alle / mít allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfblgend aufgelisteten Projektpartneru.

• Fur/proLP1 

Stadt Deggendorf

■ Fúr/proPPZ

Prácheňské muzeum v Písku

• Fur / pro PP3

Technische Hochschule Deggendorf

• Fur/proPP4

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (SudbohmischeUmversitátin České Budějowte)

□ Der Vertrag andert den am __abgeschlossenen Rahmenvertrag □ Tato smlouva mé ní Rámcovou smlouvu uzavřenou dne_.

Seite/Strana 4von/z5,2 Vérsiori vom/ 2 v«r7e re dned 06 2016



Podrobný rozpočet ogram příhraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

Museum UpJoaderf - Digitale Technologies fůr miuruklive unc grenzD b ersclirei Len de MiscumskooperaLionen /// Museum Uploatied- Digitální tectnologic pro pfashraniční intcrakttoní spolupráci muzei
tamo on Prr>jektpiiřtn<vrt / Nái»v pěrtnva Prachlner Museum in Písek/// Práeneňské muzeum v Písku

Anwcmliinií efor Pftuícnolon/ % KonřroljT

FnrtonaikMtan / JA/ ano 3% Gesamtsusgaben ohne Per&onalKosten urid ohne Búro- 
und verv/eltungsausgaoen /
Celkové výdaje de.č personálních a AártCefóňskycJi a 
adminifitr&filt/fiich

OK

RjtncfM/ttkd a astminutrattrm výdaje
ÍA / ANO 15% Personál kosten /

Personální náklady
OK

2_ PER50NALK05TEN/
FHtfSCNWLfV/ NÁKLADY

tMK> 4389,6/ 0.00 4389,87 X

Stí jflenten und Facharboiter - Werkvertrag 
studenti a odborní pracovníci - DPP

4 389.87 4 339,87
FOr Hilfsarbůitsn {Recherchcn,Intcrvlews mitZeitzfiugcn u.á.) werden 
Studenten und Museum-Mitarbeiler angesteiit, gerechnetwird mit ca.
740 Stuhden nitSlunúensaf/ ISO r.7K/SUinde.

na pomocné práce !rešerše, rozhovory s památníky apari.) budou 
najímáni studenti a spolupracovníci muzea), počítáno ja co 740 hodin sc 
Sazbou 150 Kč/U od

0.00
ooo

Z BŮRG' UND VEnWALTtiNŮSAUSGABEN /
KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0,(KI 658.45 0,00 658.48 X

Pauschale von ůeu Personaikosten/
Paušální úhrada / persnnáln/cff výdajů

0.00 65848 0,00 653.48 automatech be-ectinet / automatický výpočet

3. REISE- UND UNTERBRINGUMGSKOSTEN /
NÁKLADY NA CESTOVÁNÍ A UBYTOVÁNÍ

ÓM 2 000,00 0,00 2 000,01) X

3 1 Perce und Unterbnngungakosten vort BesohSftjgten o es
Begu rrstJgten /
Náklady na cestováni n Ubytování zaměstnanců přheioce

ooo 2000,00 a co 2 000,00

15

I
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Podrobný rozpočet Program příhraniční spoíupráoo české republika - Svobodný Etét Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

L Hcr5(?<osten
cestovné

2000,00 2 OOO.OD Kalkiiltart iverben dle innlžndischcn und aush asuiandischen Kosten 
(ZusammentreTen der Partners, workshúps, Vuibereilurig der 
geimeinsamen Ausstellubgln Písek und Ceggemlorf, Atischlusskonťerenz 
in Deggendorf).
Zusammeniieferi tfcr Parlner.s vedáuft (laerv/legend im Ort ríe-en Stec, 
in der Pasition sind samtliche Relsekosteh des fiealisatonsteams 
enthčltcn (Palsekosten, Verpflegungsfcacten. r>zw.
Inteforlngungskoslen), MintíesroeicgiFngstna 5 Manniags bei 
innlándischer Raise und 30 Manntage bei auslantJ schcr Rpise.

kalkulovány jsou tuzemské i zahraniční výdaje (setkává nf partneři, 
v/orksbopy. příprava spo efné výstavy v Písku a Deggandorfo. závěrečná 
konferenci v Dcggcndorfg). setkávání pertnert) bude probíhat převážně 
v jejich sídlech, v položce jsou obsaženy veškeré cestovní výdaje 
realizačního týmu (Jízdné, stravné, případně ubytováno, minimální pokrytí 
je 6 človčKodní no tuzemské a 30 človfikodní na pohraniční cestě

0,00
22 be i J ugendproje kte r Reise- und Unterbnngongskoste n aer 

třilnehniHiide-n Jugcndlich8n /
v případe projektů mládeže uákfoúy na cestován; a ubytování 
ÁÚčóSUiěné ifttátteZv

0.00 0.00 0.00 0,00

0,00
0,00

4 KOSTEN FUR ÉXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A SLUŽBY

0,00 125 866.00 0.00 125868,00 X

41 SUmienoccrEíheburigen (z B BewerUingen. Strategien 
Konzeptpapiero, Ptanunf&Konzepte, Handbúchei)/
StuJja /veho šetřeni (najy. hodnoceni stratég m, konoopnm 
poznámky, konstrukční vfkresy, příručky)

0,00 0.00 ooo 0,00 X

0.00
0,00

4 2 Berufliche Wřiterfolldung/
Odborná přípravu

0.00 0,00 ooo 0,00 X

0,00
0.00

43 Úbersfttiujigen /
Proklady

0.00 2 30$. 00 ooo 2 308:00 i

Texte - Exposition 
text>' - expozice

1 923.00 1 923,00 Es wir<l mít der úbersetzung der Texte aus Tschechisch rns ueutsen und 
umgekehrf + iiherselzungen ins Engjisch. ca. 250 Nomissiten, 
gcfcchrot.
Předpokládá se překlad textů z češtiny do němčiny a naopak + překlady 
dd angličtiny: ca 250 norrmstran.

Texte - Ausfitóii jn(jiiprojekt+ Kata og 
texty - výstavní projekt +■ katalog

385.00 385,00 £s wird mit der úbersetzung der Texte bus Tschcchisch tns Ceutscti und 
umgek€hrt+ Uberselzungen ins Engjisch, ca. 30 Normseiten. gerechret. 
Předpokládá se překlad textů z češtiny do němčiny a naopak + překlady 
do angličtiny, ca 50 normestran.
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Podrobný rozpočet ogram přc$hr«nlční spolupráce česká ropuWlka ■ Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

4 4 Enlwicklung, Ancierungen ur.ri Aktualisierungen von ir-Systemnr 
und Wodsites/
Vývoj. ODťBvy a nUhiaHracs systémů informačních technologii a 
ňlt&netmých stránek

0.00 7 692,00 o.ao 7 692.00 X

MulBmediflltechnologien fiir Dauerexpositinnon 
multimediálnítechnologie pro stálé expozice

7 692,00 7 692.00 Es wird mlt der EntwickJung einnr Spezlalapplikation ft-r Smart-Anlagsn 
(Funktloni desScIbstbcdiem/ngsbégieiters). Qfi-Koctes. gereehnet. 
Předpokládá se vyvol specřáln' aolikace pro chytrá zařízení (funkce 
samoobslužného průvodně), QR <ódy.

0,00
4 5 VVerbung. Kororr-umkátion. čffcntlichkeitserheltocter Informátoři

im zusammenheng miternem Projekt ode rdem 
kooperabonsprogratniri /
Informační, propagační a komunikační ektwny související s 
projektem neúú programem spoluptécé jako lakomým

0 00 17 307,CO 0.00 1? 307,00

Grafik
grafika

7 692,00 7 692.00 Lieferung der rnit dem AussiellurgsproJcKt verbundenen Grafika rbelten 
(elnscm. vortoereitung Lnd Druok dergrosser Formáte. Fatos und 
Aussteiiungs texte}.
Dodávka grafických prací spjjenýcf s výstavním projektem (včetně 
přípravy a tisku velkých formátů, fotografií a výstavn ch textů).

Kata og 
katalog

7 692.00 7 692,00 Satz. und Druck der Betfotpub Ikatian zum AuSsteffungsprojekt 
Igomohnetwird rnit 300 Stúck!.
Sazba a tisk doprovodní publikace k výstavnímu projekLu [pTedpokiívd 
300 ks).

Werhung
orúpogsce

1 923,00 1923.00 Werhungftl r das Ausstellcngsprqekt (gerechnet wird rnit 200 Stiick 
Pcsters, 4Stúck BiiiUiurds, Soalalnetze).
Propagace vystavnho projektu (předpoklad 203 ks plakáty. 4 ks 
bil J hordy, scciálni sítě).

4 6 fir.anzDuomiailung/
Finanční n/c.ni

0,00 0.00 0.00 0.00 X

0,00
0,00

47 DiensfJeiotungcn im Zusammenheng niítder Organjsation und 
Durcnruncgngvoii veranstaltungen oderSitzungen (tinscrujeBlicfi 
Miete. Catering und ODlmotschprdienateO/Sluíbv související s 
pořádáním y reahxecf ekcf nebo zasedání (včetné nájmu, 
stravování nebo tlumoče ní)

0,00 0,00 0,00 G.00 X

0,00
0,00

4£. “eilnahme an Veranstaltungsn (z B Teilnahmegebiihren)/
Účese níj akcích (např registrační poplatky)

0 00 0,00 u.uo 0.00 X

0.00
0,00

49 Rechtshprtrtung und NoiáriatMeisturgtm.techriKchc’ und 
finnnrreite Expertise, sonsUge Beratungs-und 
Prufungsdienstícisturigen /
Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 
odborné poradenství, jiné poradenské tlužby

000 0.00 0,00 0,00 r

0.00
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Podrobný rozpočet Program prostírán lení spolupráce česká republika 'Svobodný stát Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

r

0,00
410 Rectite am gpifclrgei i Eifi»nři«n /

Pťávs duševního vítístiuctví
0.00 335.00 0:00 305.00 X

Urheberrechte z um Film-Material
AP k filmuvérni; matená lu

3B5.00 3S5.03 Es wird mít (lem Einkauf der Lizenz zum Film-Ueterial gereennet, 
Insbcsondere von den NFA Sarumlungcn unci den sammlungen andeter 
Besltzer fůr einen zeitlich bcgrenztei Zeltraurn fůr die mitriem
Ausste II ungs projekt verbunpgne Prase ntation.

Předpokládá se zakoupení licence k filmovému materiálu především ze 
sbírek NFA a Jaších vlastníků na časoví omezenou dobu k prezentaci 
spálené s výstavnin projektem.

0,00
411 (Jbernahme emar Bu rgschaft durch cíne Bank oder em anderes

Finanzinstitut. sofem dies aufgrurd von Itnions-oder nabonalon 
Yorschirften o<Jer m einern voní Bťgleitausschusí> angenommenen 
Programmplanungsdokument vorgeschriaben ist /
Poskytnuti zánik, bankou nebo jinou finanční institucí, potoid to 
\yzadujf unifii neb o vwtmsřárm právní předpisy nebo programový 
dokument pojatý monftonwacín výboiem

0,00 0.00 Ó,00 0.00 X

0,00
0.00

412 ErfnrtfeMiche Reise- undUnterbringungskosten von externer 
Sachve.-standigen. R^Tereritcn. Vcrs tzenden von Sitojngen 'jrul 
Drensticistcm /
Ahit né cestováni a ubytovániey.ternfcft odborníku, pfadoášpjicict). 
osou přeúsedajkJcit zasedáním.. poskytovatelů služeb

ooo OOO 0.00 0.00 X

0,00
oxo1

413 Soi&tige iti Rahmen des Projekte erfordcrhche Expertise und 
Dcensdeistungen /
J\nň specifické, odborné poradenství a sMiy potfebr.e pio projekt

ooo 98 170.00 0.00 38 176.00 X

Projekta d mi níalratlor* 
administrace projektu

3 S50.0Q 3 850.00 Vorbereitungund Bearbaiiungder lautenden Borichte. der AnlrSge auf 
Zahlung, Beroun ig wyhreruJ der Projektrealisatfon, Auswdíilverfanren.

Příprava a zpracovi nř prd Ložných /práv, žádostí o platbu, poradenství 
hčhem realizace projektu, výběrová řízen'.

Dokům entatiort fúrKemera-Sysíenn und Internet 
dokumentace pro Kamerový systém a internet

500.00 500.00 Bearueitung der Liste der Aroeiten tnd Fositionen fiir Kamera-System 
und internet.

zpracování soupisu prací a položek pro kamerový systém a mfcmet.

Kamera-System 
kamerový sysle:rn

57 220,00 57 220,00 Lieferung der infrastruKturverteiíung und der Endaniagen.
Dodávka rozvodu infrastruktury a koncových zařízení.

WLAM internet 36 606.00 36 606,00 Lieferung der řnfrast/uktuiverteilung und der "ndaniogen.
Dodávka rozvodu infrastruktury a koncových zařízení.
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Podrobný rozpočet 'agram přcshranléní spolupráce česka republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚ5 2014-2020

[

s. A USRÚST ví«GSnC37cři /
VÝDAJE NA VYBAVENI

0,00 X6 4&MŤ0 0,<IÚ 18 461,00 X

51 Biiruausrůslung/
Kancelářské vybavení

0.00 Q,0C 0 00 0.00 X

0,00
0.00

52 IT-Hard- unci Software /
Hardware a sóflwňr? infiynnfivivCl' tevfiriofogri

ooo 11 023.00 0,00 11923.00 í

Muitimediai technik • Exposition 
multimediální technika - exposice

6 154.00 6 154.00 Es wird mit dění Elnkauf der ca- 30Tablets, Kopřhérer. 2
DaienpiujcktuMí, b/w. vugielchbaren Geráte gerechnet. 
předpokládá se nákup ca 30tebíetú, sluchátek, 2 dataproiektorú, 
případná srovnatelného zařízení.

Multimedialtechnik - Aussteílungsprojekt 
multimediální technika - výstavní projekt

5 769,00 5 769,00 ts wird init dem Einkauf der ca. 10 Tabiets, 10 HSngetaslnonřtore, 
Kupfhórer. bzw. vorglniohb.nrftn Geráte p.erechnet.
Předpokládá se nákup 10 tabletu, 10 dotykových závěsných monitorů, 
sluchátek, případná srovnáte né ho zařízení.

£3 Mobiliár und Ausstertung/
NňbyteK a vybavení

0.00 4 615,00 a,co 4 615,00 i.

Modeiipuppen und Ausstcllungsrnoblllar 
figuríny a výstavní mobiliář

3 846,00 3846,00 Es wird mit den Einkauf van mlndestens 6 Wodellpuppen urid 3 Sriick 
AussféllungsmoblierfurdasAuss:ellungsprojekt gerechnot
Předpokládá se nákup nejméně $ tigurín a 3 ks výstavního mobiliáře pro 
výstavní projekt.

MohiiwíJnre 
mobilní stěny

769.00 769,00 Cs wird mltden Elnkautmindestenseiner iihertragbercn Mubilwand rnit 
graflschen Bándern gerechnet
Předpokládá se nákup nejméně jedné mobilní přenosné stěny s 
grafickými pásy.

54 Libora usni stup g/
Laboratorní vybavení

ooo 0,00 0,00 0,00 i

0,00
0,00

55

.....
Masohincn und instrumente / 
srro/e a příswje

0.00 1323.00 0.00 1923.00 X

NShmosohine 
šicí stroj

769,00 769.00 Es wird mit don Einkauf ycn 2 Ná hmaschinen fůr Dedarf der 
podogoglschen MuseumsprugrBmme gemehnet.
Předpokládá se nákup 2šinính strojů pro potřeby mutejně- 
pedagogických progranfl.

wesstuhi 
tkalcovský slav

1154,00 1154.00 Es wird mit cern Einkauf des WebstuMes einschl. Hiifsmittel ftir Bedarf 
der pádago^senen Museurnsprogrammc gcrechnct.
Přeci pokfá dá se nákup tkalcovské no stavu včetně pomůcek pro potřeby 
muzejně- pedagogických programů.

56 werkzeuge od^r Aniagen, vornchtimgen
Nástroje nnlvi rai&pm

0,00 0,00 0,00 0 00 X

o.oo
0.00

5? Piihrteuge rnurm Beyemy 
vozidla (pouze v Bavorsku)

0,00 0.00 0 oo O.OÓ X

0.00
0,00
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Podrobný rozpočet Program prach renlčrií Spolupráce česká rcpubllkti • Svobodný stát Bavorsko Cil Etf$ 2Q14-2020

i
5 8 sonstlgč fůr oas projekt enordfcliche fce^ordere Ausru stunfien / 

jiné specifické vytavení paírefcnp pro p>o;ekt
0 00 u.uu 0,00 ú.00 X

0,00
0.00

6. ANSCHAFRJNG UND MÉTTE VON IMMOOIUEN SOWIE
BALKOSTEN/
POŘÍZENÍ A PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A STAVEBNÍ PRÁCE

0.00 0.00 0,0D 0,00 X

6 1 Au3gabenfur die Ansr.naffung von írnmobilien und GrufKhlíicken/
Pořízení stovpt a pozemků

0.00 0.00 0.00 ooo

0.00
0,00

62 Baukostcn und wtfitera ddmrt zusammenhengencle Koston/
Vyaaje na storno/'práce a swmejrJ náhledy

ooo ooo 0,00 0.00

o.oo
0,00

6 3 Kotten íúr die Miete vdo Im motu lun und G'urd5t«Ďk?n/
Náhledy na pronájem sfaveo a pozemků

0,00 0.00 0,00 0,00

0,00
0,00

zwi$tfiensunme / Mezlsoučet 0.00 151 377 35 o,bo 151377.35 X

Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/CfLXOVFZH/SOSfLE VÝDAJE 0,00 151377,35 0.00 151377,35 X

Artaeltspaket 
"Vorbereitung und 

Planung'1 / 
Pracovm ba frček 

TVřprovo a plánování"

Arbelt&pakct 1 
VName.."/ 

Pracovní balíček 1
"..název."

Arbeitspaket 2 
.Na me

Pr$covr\í balíček 2
".název.."

GESAMT / CEIKEA? Kontrole / Kontrola {%)

1 Personalkostan / Personální náklady 0,00 a 380,87 0,00 4 389,87 3,00
2 Buro- und Vervs&ltungsausgebnn /

Kancelářské a administrativní výdaje
0,00 653,48 0,00 65848 15,00

3 Rase- und Urrterbnngung$ko$t&n /
Náklady no cestovárí/a vcyfovánř

0.00 2000 QO 0.00 2 00000

4 Kosten fur extern* Expertis* und Dienctleistungen /
Náklady na externí odborné poradenství a služby

0,00 125 S68 00 0,00 125 868.00

5 Au$riJ8tungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 13 461.00 0,00 16 461,00
6 Ansohaffiing und Mlet* von Immobilien aowie Baukpstcn/ 

Pořízen/ a pronájem nemovitosti a stavební próce
0.00 0.00 0,00 000

zwlscňensumme/ Mtoteoučet č!óó 151377,35 0.00 351377.35
Elrmahmon / Příjmy 0.00 0,00 0.00 0,00
QES AIYTTBUDGET / CELKOVÉZPtiSOBfCÉ VÝDAJE 0,00 151377,35 0,00 151377.35
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Program přes hraní ční spolupráce 
česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
CílEÚS 2014-2020

Harmonogram pfedkiádánf monitorovacích zpráv a žádosti o Platbu Pfíloha č. 5

Zeitpían Nr. / Harmonogram čisto: 1

Projektname f Název prefektu:

Museum Uptoaded - Digitale Technologies 
fOr ínteraktive und grertzOberechreitende

Museumskooperationen lil Museum
Uploaded - Digitální technologie pro 

přes hraniční interaktivní spolupráci muzei

Projektnummer/ Íísío projektu: 25
LP1: • ' -"í ■■ Stadt Deggendorf BY
PPI: • ’ Technřsche Hochschuíe Deggendorf BY
PP2: ;:v: Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích CZ
PP3: -' • :v" !■. ■i;:.í- X'.Prácheňské muzeum v Písku cz
Zustímmung zutn Beglrn der PreýeKWurchfOhrung ab: / Souhlas s© zahájením realizace proieMuod: 13.10.2016
Prqjektbegírini/ Začátek; ré^izace projedli: :.v'• .• -'\v.yv. •• ' ’ .X- ' ./ 01 09.2017
Pnojeícteridě/Kohet realizace projeMu: v.... ř • 31,08.2020

ť-EtertcM^ertraurn./ Monitorovací pbdbbJfS.r] ; .. ■ ’ • -. ‘ ■■ : Termín der Berfchteíegjung •i- - • . • v-v >v-^ .* v

BerichtstypYTyp zprávy fOr CZ/ Tsirníit pfadtoženf Anmerkung / Poznámte
Reihenfdge /Póřadí •::;Seflhň7.Ppč^t1 . Ende/Konec . 1 ••!'.*•'.' V"'- V" í "i •"'•

zprávy pro ČR . ■ 'V\ " ' • í ' :

1. 13.10.2016 31.01.2018 laufend f průběžná 02.03.2018
2. 01.02.2013 31.01.2019 íaufend / průběžná 02.03.2019
3. 01.02.2019 31.01.2020 íaufend t průběžná 01.03.2020
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Tabulka odvodů

I. STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCÍCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1

Výš© finanční opravy

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla 
vyskytlo.

Při stanovení výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanovení finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného řízení v případě nedodržení pravidel pro 
zadávání veřejných zakázek.
Sazby níže uvedené se použijí v případech, kdy není možné přesně vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku.

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 
nedodrženi pravidel odrazující účinek na potenciální účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné.

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava.

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení více porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčítají, ale zohlední se při rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %( 25 % nebo 100 %) nejzávažnější porušení2. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnějšich případech, kdy porušení 
zvýhodňuje určité účastníky / zájemce nebo kdy se porušeni týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán.

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízení vyhlášení od 1. 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného.

Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
SSmm

1. Neuveřejnění nebo neodeslání 
oznámení výběrového řízení

Zakázka byla zadána, anjž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámení o zahájení výběrového řízení dle odst
7.2.1 MP

100 %, nebo
min 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uveřejnění

2. Umělé rozdělení předmětu zakázky Předmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snížení 
předpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst 6 4. MP 
a jeho zadání proběhlo v mírnějším režimu, než je stanoven 
pro předmět zakázky před jejím rozdělením podle odst 7.2.1 
MP.

100 %, nebo
min 25 %, s ohledem na závažnost porušeni

1 Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadáváni veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR - NOK)
2 Za jednotlivý případ podle § 44a ocJsl. 4 písm. b) zákona č. 216/2000 Sb., se považuje jednotlivé výbérové řízení, nikoli jednotlivé porušení v dále uvedených tabulkách.

Příloha č. 6
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3. Nedodržení minimální délky lhůty pro 

podání nabídek
Lhůty pro podání nabídek byly kratší než lhůty uvedené 
v odst 7 3 2 Metodického pokynu pro oblast zadávání 
zakázek pro programové období 2014-2020 (dále

min 25 %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 50 % její délky stanovené MP, 
mm 10 %( pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP,
2-5 %, v případě jiného zkrácení lhůty pro 
podání nabídek

4 Nedostatečná doba k opatření 
zadávacích podmínek

Doba k tomu, aby si dodavatelé opatřili zadávací podmínky, 
je příliš krátká a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské soutěži (porušení 
odst. 7.2 a 7 3. MP),

min. 25 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
50 % lhůty pro doručení nabídek
min 10 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % lhůty pro doručení nabídek
min 5 %T je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
80 % lhůty pro doručení nabídek

5 Neuveřejnění informací o 
prodloužení lhůty pro podání nabídek

Došlo k prodloužení lhůty pro podání nabídek, ale toto 
prodloužení nebylo uveřejněno stejným způsobem, jakým 
bylo zahájeno výběrové řízení (porušení odst 7 2 a 7.3 MP)

min. 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení

6. Neuvedeni hodnotících kritérií 
v zadávacích podmínkách

Hodnotící kriténa, případně jejich podrobná specifikace 
nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst.
7.2.1 písm f) MP)

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotící 
kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
ale nedostatečně podrobně popsána

7. Diskriminační kvalifikační požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačních požadavků 
v rozporu s odst 7.2.2 MP
Například
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce vdané zemi nebo 
regionu,
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu;
- Stanovení kvalifikačních předpokladů, které neodpovídají 
předmětu zadávané veřejné zakázky

min. 25%, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

8. Hodnotící kritéria stanovená 
v rozporu se zásadami odst 6 11

Stanovení hodnotících kritérií, která nevyjadřují vztah užitné 
hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8.3.9 MP).

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

9. Diskriminační vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen příliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp. někteří dodavatelé jsou takto vymezeným 
předmětem zakázky zvýhodněni (porušení odst 7 2 3 a 7 2.4 
MP).

mm. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

10. Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmínky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst.
7 2.1 písm e) MP)

min 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení

..



Posouzení a hodnocení nabídek
: /%■
11. Změna kvalifikačních požadavku po 

otevření obálek s nabídkami
Kvalifikační požadavky byly změněny ve fázi posouzení 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli (nesplnění kvalifikace dodavateli, kteří by ji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splnění kvalifikace 
dodavateli, kteří by jr dle zadávacích podmínek nesplňovali) 
porušení odst 6 11 ve spojení s odst 7 2 2 tohoto MP.

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

12. Hodnocení nabídek podle jiných
kritérií hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách

Při hodnocení nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení
(případně jejich váhy), než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato skutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušení odst 6 1 1 ve spojení s odst 8 3 9 tohoto
MP.

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

13 Netransparentní posouzení a/nebo
hodnocení nabídek

Protokol o posouzení a hodnocení nabídek neexistuje nebo
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst 8.1 2 MP

min. 25 %, nebo
min 10 %. nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

14. Podstatná změna zadávacích
podmínek

Zadavatel v rámci jednání o nabídkách podstatně změní
zadávací podmínky v rozporu s odst. 7 4 3 MP

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

15 Zvýhodnění některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů

V průběhu lhůty pro podání nabídek nebo při jednáni 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným Případně je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti mají vliv / 
mohou mít vliv na výběr nejvhodnější nabídky {porušení odst.
6 1 1 ve spojení s odst 7 4 tohoto MP)

min 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

16. Změna nabídky během hodnocení Zadavatel umožní účastníkovi / zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnocení nabídek (porušení odst 6 1 tohoto 
MP)

min. 25 %. nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

17. Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Nabídková cena se zdá být mimořádně nízká v poměru 
k výrobkům, stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyřadí, aniž by nejdříve písemné požádal o 
upřesnění základních prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušení odst 8.3 7 tohoto MP)

min. 25 %, nebo
min. 10 % nebo 5 % s ohfedem na 
závažnost porušení

18. Střet zájmů Zadání zakázky v rozporu s odst 6.5 MP 100%

19 Podstatná změna smlouvy na 
plnění zakázky

20. Snížení rozsahu smlouvy na plnění
zakázky

Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst. 9.2.1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
nejvhodnější nabídky 
Snížení rozsahu smlouvy provedením podstatné změny
smlouvy (definované v odst 9.2 1 MP), které by mohlo mít vliv 
na výběr nejvhodnější nabídky 

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajících z podstatné změny smlouvy a 
min 25 % ze smluvní ceny původní zakázky
min. 25 % ze smluvní ceny po jejím snížení



21 Zadání dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek bez 
důvodu dle MP

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byly zadány v rozporu s odst 9 2 1 MP

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
min. 25 % v případě, kdy dodatečné zakázky 
nepřekročí 50% hodnoty původní zakázky

22. Zadání dodatečných stavebních 
prací nebo služeb ve vyšším 
rozsahu než 50 % původní zakázky

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším než
50 % původní zakázky, tedy v rozporu s odst 9 2 1 MP

100 % z částky přesahující 50 % ceny 
původní zakázky

Jiné porušeni
23. Jiné porušení výše neuvedené Jiné porušení MP výše neuvedené, které mělo nebo mohlo mít min 25 %, nebo

vliv na výběr nejvhodnější nabídky min 1 % s ohledem na závažnost porušení



II. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C{2013} 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV - VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK

1.

Druh nesrovnalosti

Nezveřejnění oznámení o zakázce

Použitelné právni předpisy / 
referenční dokument

ČI. 35 a 58 směrnice 
2004/18/ES,

ČI. 42 směrnice 2004/17/ES, 
Oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C 179/02

Popis nesrovnalostí

Oznámení o zakázce nebylo zveřejněno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
(např. zveřejnění v Úředním věstníku)

Sazba opravy

100 %

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku EU, ale 
bylo zveřejněno takovým 
způsobem, aby bylo zajištěno, 
že podnik nacházející se na 
území jiného členského státu 
měl přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č 2006/C179/02



2 Umělé rozdělení zakázek na stavební 
práce / služby / dodávky

ČI. 9 odst 3 směrnice 
2004/18/ES,

Čí. 17 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Předmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
se dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn 
v Úředním věstníku EU

100 %

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské 
unie, ale bylo zveřejněno 
takovým způsobem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
přistup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky V praxi to 
znamená, že buď bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni {podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02



3 Nedodržení fhůi pro doručení 
nabídek, nebo Ihút pro doručení 
žádostí o účast

Článek 38 směrnice
2004/17/ES, Článek 45 
směrnice 2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly kratší než lhůty 
stanovené ve směrnicích

25 %, pokud zkráceni lhůt
> 50 %

10 %, pokud krácení lhůt
> 30 %

5 % v případě jakéhokoli 
jiného krácení lhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 
opravy)

4. Nedostatečná doba k tomu, aby si 
potenciální uchazeči nebo zájemci 
opatřili zadávací dokumentaci

ČI. 39 odst. 1 směrnice
2004/18/ES,

ČI. 46 odst 1 směrnice 
2004/17/ES

Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 
nebo zájemci opatřili zadávací dokumentaci, 
je příliš krátká, a vytváří tak neodůvodněnou 
překážku pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 50 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

Opravy se uplatňují na individuálním 
základě Při určování výše opravy se 
zohlední případné polehčující faktory 
vztahující se k specifičnosti a složitosti 
zakázky, zejména možná administrativní 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací 
dokumentace.

10 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 60 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

5 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).



5 Nezveřejnění prodloužených lhůt pro 
doručení nabídek, nebo 
prodloužených lhůt pro doručení 
žádosti o účast

ČI. 2 a čí 38 odst 7 směrnice 
2004/18/ES,

ČI. 10 a čl. 45 odst 9 směrnice 
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
zveřejnění v souladu s příslušnými právními 
předpisy (tj. zveřejnění v Úředním věstníku 
EU, jestliže se na veřejnou zakázku vztahují 
směrnice).

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

6 Případy, které neodůvodňují použití
vyjednávaciho řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce

ČI. 30 odst. 1 směrnice
2004/1Q/ES

Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 
vyjednávacím řízení po zveřejnění oznámení 
o zakázce, ale takový postup není podle 
příslušných ustanovení odůvodněný

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

7 Zvláště u zadávání zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž se 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezveřejnění oznámení o zakázce

Směrnice 2009/81/ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostřednictvím soutěžního dialogu nebo 
vyjednávaciho řízení bez zveřejnění 
oznámení o zakázce, ovšem okolnosti 
použití takového řízení neodůvodňují

100 %

Oprava může být snížena na
25 %, 10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané nesrovnalosti

8. Neuvedení kritérií pro výběr 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky (a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

"Články 36, 44, 45 až 50 a 53
směrnice 2004/13/ES a její 
přílohy VII A (oznámení o 
veřejné zakázce body 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce bod 5)

Články 42, 54 a 55 a příloha
XIII směrnice 2004/17/ES

Oznámení o zakázce nestanoví kritéria pro 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují 
dostatečně podrobně kritéria pro zadání 
zakázky a jejich váhu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 %, jestliže byla 
kritéria pro výběr nebo kritéria 
pro zadání zakázky uvedena 
v oznámení o zakázce (nebo 
v zadávacích podmínkách, 
pokud jde o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně.

9 Protiprávní a/nebo diskriminační 
kritéria pro výběr a/nebo knténa pro 
zadání zakázky stanovená 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

ČI 45 až 50 a 53 směrnice
2004/18/ES

Čl. 54 a 55 směrnice
2004/17/ES

Případy, kdy byly hospodářské subjekty 
odrazeny od podání nabídky v důsledku 
nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kntérií 
pro zadání zakázky stanovených 
v oznámení o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci Například povinnost již mít 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 
v dané zemi nebo regionu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



10. Kritéria pro výběr se nevztahují 
k předmětu zakázky a nejsou mu 
úměrná

Čl. 44 odst 2 směrnice 
2004/18/ES

Čí. 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Pokud lze doložit, že minimální úrovně 
způsobilosti pro konkrétní zakázku se 
nevztahují k jejímu předmětu a nejsou mu 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 
rovný přístup, nebo to má za následek 
vytváření neodůvodněných překážek pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské 
soutěži

25 %

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

11 Diskriminační technické specifikace ČL 23 odst 2 směrnice
2004/18/ES

ČI 34 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Stanovení technických norem, které jsou 
příliš specifické, a není tedy pro zájemce 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za 
následek vytváření neodůvodněných 
překážek pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25 %

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5% podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

12. Nedostatečná definice předmětu 
zakázky

Článek 2 směrnice 2004/18/ES

Článek 10 směrnice
2004/17/ES

Věci C-340/02 (Komise 
v. Francie) a C-299/08 (Komise 
v, Francie)

Popis v oznámení o zakázce nebo 
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům / zájemcům 
k určení předmětu zakázky.

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti

V případě, že provedené 
práce nebyly zveřejněny, se 
na odpovídající částku uplatní 
oprava ve výši 100 %

Hodnocení nabídek

13. Změna kritérií pro výběr po otevření Čl. 2 a ČL 44 odst 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25%
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k přijetí uchazečů, kteří by
přijetí uchazečů.

ČL 10 a čl 54 odst. 2 směrnice
podle kritérií pro výběr, jež byla zveřejněna, Oprava může být snížena na
přijati nebyli 10 %? nebo 5 % podle

2004/17/ES závažnosti dané 
nesrovnalosti



14. Změna kritérií pro výběr po otevření 
nabídek, jež vede k nesprávnému 
odmítnutí uchazečů.

Čl. 2 a čl. 44 odst 1 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 10a čl. 54 odst 2 směrnice 
2004/17/ES

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru, což vedlo k odmítnutí uchazečů, 
kteří by podle kritérií pro výběr, jež byla 
zveřejněna, byli přijati.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

15 Hodnocení uchazečů i zájemců podle
nezákonných kritérií pro výběr nebo 
zadání zakázky

Čl. 53 směrnice 2004/18/ES

Čl. 55 směrnice 2004/17/ES

V průběhu hodnocení uchazečů / zájemců 
byla kritéria pro výběr použita jako knténa 
pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle kritérií pro zadání zakázky (nebo 
příslušných dílčích kritérií nebo vah) 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo zadání 
zakázky

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závaznosti dané 
nesrovnalosti.

16 Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházení při hodnocení

Čl. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES

ČL 10 směrnice 2004/17/ES

Audítní stopa týkající se zejména bodového 
hodnocení uděleného každé nabídce je 
nejasná / neodůvodněná / nedostatečně 
transparentní nebo vůbec neexistuje a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované 
příslušnými předpisy

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

17. Změna nabídky během hodnocení Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zadavatel umožní uchazeči/zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závaznosti dané 
nesrovnalosti.

18. Jednání během řízení o udělení 
zakázky

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI 10 směrnice 2004/17/ES

V rámci otevřeného nebo zúženého řízení 
zadavatel během fáze hodnocení jedná 
s účastníky nabídkového řízení, což vede 
k významné zrněné původních podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách

25 %

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti



19 Vyjednávači řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
zásadními změnami podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

ČI. 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávaciho řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
původní podmínky zakázky podstatně mění, 
což odůvodňuje zveřejnění nového 
nabídkového řízení

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

20 Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Čl. 55 směrnice 2004/18/ES

Čl 57 směrnice 2004/17/ES

Nabídky se zdají být mimořádně nízké 
v poměru k výrobkům, stavebním pracím 
nebo službám, zadavatel však tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesněni základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité

25%

21. Střet zájmů Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zjisti li příslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke střetu zájmů, a to budr u 
příjemce příspěvku poskytovaného Unií, 
nebo u zadavatele

100 %

Realizace zakázky
22 Podstatná změna prvků zakázky 

uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Judikatura: Věc C-496/99 P,
CAS Succhi di frutta SpA, Sb 
Rozh. 2004, s. 1-3801, body
116 a 118, Věc C-340/02, 
Komise v Francie, Sb. Rozh. 
2004, s. 1-9845, Věc C-91/08 
Wall AG Sb Rozh. 2010, 
s. 1-2815

Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 
zahrnují cenu, povahu prací, lhůtu pro 
dokončení, platební podmínky a použité 
materiály Pokud jde o to, co představuje 
základní prvek, je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzení jednotlivých 
případů.

25 % výše zakázky plus výše 
dodatečné částky zakázky 
vyplývající z podstatných 
změn prvků zakázky

23 Omezení rozsahu zakázky ČI 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zaká2ka byla zadána v souladu se 
směrnicemi, ale následovalo omezení jejího 
rozsahu.

Hodnota omezení rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu {pouze je­
li uvedené omezení rozsahu 
zakázky významné)



24. Zadáváni zakázek na dodatečné
stavební práce / služby í dodávky 
(pokud takové zdání představuje 
významnou změnu původních 
podmínek zakázky) bez hospodářské 
soutěže, aniž je splněna jedna 
z následujících podmínek - krajní 
naléhavost způsobená 
nepředvídatelnými událostmi, 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky.

Čí 31 odst. 1 písm c) a odst 4
a) směrnice 2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s příslušnými předpisy, ale následovalo 
zadání jedné nebo více zakázek na 
dodatečné stavební práce / služby / dodávky 
(at už formalizované písemnou formou, či 
nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených 
směrnic jmenovité s ustanoveními týkajícími 
se vyjednávaciho řízení bez uveřejnění 
z důvodů krajní naléhavosti způsobené 
nepředvídatelnými událostmi nebo zadání 
dodatečných dodávek, stavebních prací 
nebo služeb

100 % hodnoty doplňkových 
zakázek

Pokud celková hodnota 
dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek (ať už 
formalizované písemnou 
formou, či nikoli) zadaná 
v rozporu s ustanoveními 
směrnic nepřesahuje prahové 
hodnoty stanovené v těchto 
směrnicích a 50 % hodnoty 
původní zakázky, může být 
oprava snížena na 25 %

25. Dodatečné práce nebo služby 
překračující limit stanovený 
v příslušných ustanoveních

Čl. 31 odst. 4 písm a) poslední
pododstavec směrnice 
2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadání jedné nebo více doplňkových 
zakázek, které překračují hodnotu původní 
zakázky o více než 50 %

100 % částky přesahující
50 % hodnoty původní 
zakázky



lil. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EUf texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové* napomenutí t

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2. Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty Evropská unie: Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity
je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové * napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2 Přílohy Xlí
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu
je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové* napomenutí 25

* Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK 
č. 821/2014

Výpočet sankce: při porušeni vice povinností se sankce nesčítajú stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).




